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A CRITICAL EXAMINATION OF THE TEXT OF THE 

SYRIAC VERSION OF THE SONG OF SONGS 

By Db. Joshua Bloch 

New York University 

The fact that no ancient document handed down in manuscript 
is perfectly free from error has long been known, and that the Bible 
forms no exception to the rule is now generally admitted. It natu- 
rally follows that the Bible no less than other ancient documents is 
the object of textual criticism. The Old Testament, however, 
enjoys . a peculiarity of its own — a peculiarity which lies in the 
fact that the material for textual criticism is furnished by the ancient 
versions rather than ancient manuscripts. The ancient versions 
are of great weight as documents by the aid of which modem scholar- 
ship is enabled to reconstruct the original text of the Bible where the 
transmitted text is faulty, or to defend it where it is sound. In the 
words of Geiger, "Auffassung und Feststellung des Bibeltextes muss 
sich am Scharfsten in den Uebersetzungen der verschiedenen Zeiten 
auspragen."! 

The object of the present study is to examine a part of one of 
these versions and determine the nature and value of its testimony. 
The version is the Syriac translation of the Old Testament commonly 
called the Peshitta.^ It is indeed remarkable that to none of the 
ancient versions of the Bible has been paid as little attention as to the 
Syriac, which, owing to its great antiquity, is one of the most valu- 
able documents in ascertaining the original text of the Bible. In 
fact, in point of age, the Peshitta takes precedence of every other 
oriental version; and such has been the high esteem in which it has 
been held by men of great eminence. There are problems presented 
by the Peshitta that still remain partly unsolved; particularly those 

i Urachrift und Uebersetzungen der Bibel, etc., p. 160. 

s Peshitta is the pronunciation according to the "Nestorian" system, which pre- 
serves the older sounds of the vowels, as In Taliiha and Maranatha. The Monophysites 
and Maronites say PSshtfU. The word Is a feminine adjective in the "definite" state, 
agreeing with mappai^d. I.e., "edition," but Bar Hebraeus sometimes used It by Itself In 
the "absolute" feminine, hence the spelling Peshito. The form Peschito Is merely an 
adaptation to German orthography. 
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dealing with the question of the origin and authorship of that work. 
Almost at the outset of the study of the Peshitta one finds himself 
confronted by difBculties which can only be met by a study of the 
general purpose and character of that work, the limitations by 
which the translators were beset, and the principles which guided 
them in the performance of their task. The student of the Peshitta 
must begin by placing before his mind the conditions under which 
it was produced, and the relation of the original work to our present 
texts, Hebrew, Greek, and Syriac. 

Strictly speaking, the Peshitta is not a single version,^ but a 
series of versions produced at various times and by translators whose 
ideals were not altogether ahke. Internal evidence of this fact may 
be found in the varying standards of excellence which appear in 
different books or groups of books.^ The student must also endeavor 
to realize the condition of the Hebrew text which lay before the 
translators of the Peshitta. Although the text of the Hebrew Bible 
has undergone no material changes since the beginning of the second 
century c.e., the Peshitta nevertheless presents a version of an 
earlier text which often differed materially from the text of the 
printed Hebrew Bible and of all existing Hebrew manuscripts. All 
scholars who have perused the Peshitta of the Old Testament have 
arrived at the conclusion that it is a direct translation from the 
Hebrew, though not always corresponding exactly with the Masoretic 
text of our day. What text the translators may have used we can 
only conjecture. It differs here and there from our own, though the 
more important deviations are comparatively few. While one 
can safely assume that the Peshitta was executed entirely from the 
Hebrew, one must not overlook the fact that it underwent later 
revision which brought it more into conformity with the LXX — 
this to a greater degree in some books than in others.' Whatever 
the case be, the Peshitta as a translation from the Hebrew, and 

1 Heller, Untersuchungen iiber die Peschitta, etc., p. 37, claims that the Peshitta. is the 
work of one author, though he admits the possibility of another author being responsible 
for Chronicles, because it consistently avoids anthropomorphic expressions. Cf. also 
Noldeke, AUtestamentliche Litteratur, p. 264. 

2 See my article "The Authorship of the Peshitta" in AJSL, XXXV (July, 1919), 
pp. 215-22. 

3 See my article on "The Influence of the Greek Bible on the Peshitta," AJSL, 
XXXVI (January, 1920), pp. 161-66. 
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evidently executed by able hands, may be regarded as a valuable 
instrument in ascertaining the state of the original text of the Old 
Testament at a very early period."^ 

The critical and exegetical value of the Peshitta is now almost 
universally recognized. The study of its text, therefore, deserves 
the attention of scholars. Indeed, as early as 1832 Roediger* pointed 
out the need of an analytical examination of the text of the Peshitta, 
as preparatory to an exhaustive treatment of the various problems 
it presents. Four decades later Baethgen' stated expUcitly that 

der einzige Weg, um zu einem selbstandigen Urteil und zu wenn auch nur 
relativer Klarheit zu kommen, ist demnach der, die einzelnen Biicher genau 
auf ihre Anlage, ihr Verhaltnis zu unserm hebraischen Text und den iibrigen 
alten Uebersetzungen, sowie auf etwaige Eigentiimliclikeiten in der Manier 
des Uebertragens zu untersuchen und aus diesen Einzeluntersuchungen ein 
Gesamtresultat zu ziehen. 

This task was subsequently undertaken by various students who 
have produced a series of studies dealing with the text of a large 
number of the books* of the Syriac Bible — all with but a few except 
tions are inadequately done. 

In the following pages it is proposed to present a study of the 
Syriac text of the Song of Songs in the light of the Masoretic text 
and the ancient primary versions of the Bible. The textual notes 
resolve themselves to a storehouse of observations concerning the 

1 The favorable judgment which the Peshitta received at the hands of modem 
scholars was evidently not shared by the ancient students of the Bible. We find that 
for various reasons the use of the LXX or the Syro-Hexaplarlc version was preferred by 
such Syrians as Theodore of Mopsuestia and Bar Hebraeus. Cf. Theodorus Mopsuest. 
in Mai, Nov, Patrum biblioth., VII, 271 on Hab. 2:11: Tivis S^ itpaaav r6v aipov T&<Taa\oy\ky€iv' 
AXX* &v6i]TOV tin &4>^i'Tas rijs ippaidot rifp ttxayifi' kqJB' ^v & Tpotf^rijs iit>diy^aTO .... ai/p(t) vpotrkxtiv 
li€Tafi€^rjK6Ti Hlv i^paltav eU rifv trhptav, etra iroXXiicts rd Tcralapia rd oUeiov v6iiov 0av\i}Bkvri Stivax 
<t>tavnz hi SoKti fiOl nil awels 6 Ti Trork \kya riv. K&vdapov tt&vv ye efu06ra ifuptahebtiv rots rolxois r6 
TcidaaSm TtBeuikvai, Iva, Song Ti»o t4 "Keyoiiivov AicoXouWax. Ibid., p. 253 On Zeph. 3:2: xepl piv 
oSv Tov nfi Toijs iPSofiJjKovTa iff<t>&\$<u Tdv Sk eis rifv iTi)piav y\GiTT<u> ilpitijveVK6Ta Ti/p ypa<tyiiv ttoW^ SlKot- 
iyrepov fie vopmrO^fat tovto TrtTOvdkvai, etpi/Tat Trp6(r$tv i^uv &pKoOpTtai. Bar HebraeuS attacked the 
Peshitta on linguistic grovmds; e.g., Ps. 4:5 S has -egit^So instead of .oaiZnnSn 
which would be expected (cf. Wiseman, Horae Syriacae, p. 106). He calls it )StS? 
)jwffl]i-*' and wrote a treatise in which he endeavored to show "that the translation of 
LXX is more correct than the Peshitta." Cf. Assemani, Bibl. Orient., II, 279. 

2 Hallesche Literaturieitung, 1832, 4, and in his article "Peschlto" In Ersch and 
Gruber's Encyclopedic, XVIII, col. 292o fit. 

s Untersuchungcn iiber die Psalmen nach der Pesehitta (Kiel, 1878), p. 6. 
* See Bibliography of the Peshitta Old Testament. 
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various aspects of the Peshitta — a help for the textual criticism of 
the Bible. All the editions of the Syriac text of this book have been 
continuously consulted and the variations indicated. It goes with- 
out saying that most of the important commentaries have been 
utilized with admiration and gratitude. 

The Syriac text of the Song of Songs has been printed six times. 
The editio princeps is that in the Paris Polyglot (1629-45) repro- 
duced without any improvements in the London Polyglot (1659). 
Lee in his edition of the Peshitta (1823) reprinted it again, omitting 
the vowels, introducing one better reading and retaining most of 
the misprints of the former editions. The text of the Paris Polyglot 
contains a misprint (8:5) corrected in the London Polyglot, which, 
on the other hand, allowed three new ones to creep in (1:5; 2:8; 
and 8:9). Lee, in his edition, reproduced these misprints and 
allowed a new one to slip in (4 : 1) while he corrected the one in 1:5. 
The Urmia edition of 1852 is a reproduction of Lee's text in Nestorian 
characters with Nestorian vowels and with improved spellings.' 
While some of Lee's misprints are corrected, no variation from it, 
unless supported by other evidence, can safely be considered a 
variant reading. Dr. Adolf Hiibsch's text, printed in 1886 in his 
publication Die fiinf Megilloth nebst dem syrischen Thargum genannt 
"Peschito," is a mere reprint of the text of the Polyglots in Hebrew 
characters and vowels. Thus, these five editions are, but for Lee's 
one improvement, reducible to one edition; so that the editio princeps 
practically represents the present state of the printed text.^ The 
sixth issue published in Mosul in 1887 seems to have no independent 
value whatever. It differs from the Urmia edition in sixteen places, 
seven of which are mere orthographic differences. In these seven 
places the Mosul edition is perhaps better than that of Urmia. 
Another case involves merely a difference in punctuation; while 
two other readings are of no significance whatever. In the remaining 
six cases the readings of the Mosul text are supported by MSS, LXX, 
and Vulgate, which point to the probability of the editors having 

1 See Barnes, Apparatus Crilicus to Chronicles, etc., p. xv. 

2Cf. my article "The Printed Texts of the Peshitta Old Testament" in AJSL, 
XXXVII (January, 1921), pp. 136-44. 
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corrected the text. In all these cases, with but one exception (6:8), 
the Mosul edition has a very good reading. That this edition was 
not expressly altered to make it agree with the Vulgate can be seen 
from the fact that the variant in the text of the Songs of Songs 8 : 13 
differs in its sentence arrangement from that of the Vulgate. 

While ample use was made of the ancient versions, no comparison 
was made between the Syriac text of the Song of Songs and the 
Targum. Such a comparison must be excluded because of the 
distance in age. The Peshitta could not have been influenced by 
the Targum, the date of the latter surely being several centuries 
later, for it mentions the Mohammedans (1:7), the Mishna, and 
the Talmud (1:2; 5:10).' Besides, the Targum and the Peshitta 
differ entirely in their character. The Peshitta is a literal version 
of the Hebrew text, while the Targum is a Midrash-like commentary. 
Following the example of Barnes^ and Baumann,' no use was made 
of the Arabic version or of patristic quotations. The Arabic version 
promises some help, but, as was already pointed out by Barnes,* 
"it must be edited before it can be used." Patristic quotations, on 
the contrary, are unpromising. Aphraates and Ephraim, moreover, 
can be used for the most part in an uncritical edition only. The 
five quotations found in Bar Hebraeus and the half-passage in 
Aphraates^ are worthless for textual criticism* while the writings of 
Philoxenus contain no quotation from the Song of Songs. The 
biblical quotations in the writings of the church fathers are useful 
as evidence of the characteristics of the translations which they 
employed; but as a rule they did not aim at strict accuracy of 
reference so that their citations cannot always have the authority to 
overrule the verdict of the ancient codices.'' Much material, interest- 
ing both in itself and in connection with the present subject, has 
been simply referred to, or relegated to a footnote, because it is of a 
kind accessible to students. 

' See Zunz, Gottesdienslliche Vortrage der Juden (2d ed.), p. 68. 

2 Barnes, op. cit., p. vili. 

8 Baumann, Die Verwendbarkeit der Pelita turn Buche Jjob, etc., p. 329. 

< Op. cit., p. vill. ' Dem. vi. de monachis 19 (ed. Graffln), I, col. 309. 

» CI. S. Euringer, in Biblisehe Studien, VI, p. 125. 

' Cf. GwiUlam, In Studia Biblica, III, p. 66. 
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notes on the syriac text of canticles 
chapter i 

1. The Hebrew text of Canticles has no title, the superscription 
(1:1) having been added at a later date. This is agreed by all 
commentators on the ground of the demonstrative pronoun made 
use of, which differs from that used throughout the book. (See 
Budde, Hohelied, p. xxi.) Very likely S did not have it in his 
Hebrew text and hence his own superscription. S begins his version 
of Canticles with the following title-verse: ^ -1;^^ Ijjsiic? ]^t:^ 

ninairnn nnn'slin Nim . This passage is quoted by Bar Hebraeus 
from an "old" manuscript, according to his own testimony. (See 
Rahlfs, Abulfarag, etc., p. 21, and cf. Gottsberger, Barhebraeus, p. 85.) 

2. The word "5"'Tl is translated in S as f'^-j = ~12n"l , while in 
verse 4 the same word is translated by .^a-» = '^n3nst, and in 4:10 
'^■'n is rendered as >ka^?z = ~^Ta5 . 

3. D^ali: "j^j72"u3 tT'lb : & renders this phrase slavishly, though 
not in accordance with good usage of the Syriac language, by ■■■^'\ 
]J^ ,^^aiaiiis=D'!3lt2n ^''Vii''^ rf^b . LXX has Kal oaiMri ixvpuv ffov 
VT€p iravTa to. (Codex C omits to) dpcb/.iaTa = bS/J "^^37;31S tT'lT 
D"'7^Tr3. So also Vulgate, probably inserted from 4:10. — For 
yyC'Ui S has ,.ivi^^ = ^^72"f ^ (cf. LXX, fivpuv, and Vulgate, 
unguentis) which by licentia translationis was evidently caused by its 
connection with n^"i. — pTlH "2u3 is well rendered in & by U^i* 
]iaic5 . As to the difficulty of properly translating the word p"iiri 
see Cannon, The Song of Songs, Cambridge, 1913, p. 134.^ S dodges 
the difficulty by translating it Ha^j = "lTJtl. — Instead of "^luHX, 
S must have read T|!D3nX , since he uses ^.ivi»>" instead of .^ia^i . 

4. While ■'35"u;«3 is rendered in LXX by eiXiwadv ae as if it were 
'^llDlTTi , it is translated in & by -»i-»?^ ; cf . Onkelos on Gen. 37 : 28 
and Abboth I, 13.— ^JS^ari: B ..i.>.M = ^:y3n, as if the Hebrew 
represented an imperative form, is adopted by Budde, Dalman, and 
others as better reading. It is a better parallel to verse than in 
LXX and MT. For Vnn & has .^a^-^nl. from koitcov = ^'^'1^^ which 

iFilrst In his t)"pn "llDb 12"li{ (Leipzig, 1840) describes pim as "n. pr. loci 
fertills et oleo praestanti clari," an explanation already given by Ibn Esra, who, however, 
rejects it, explaining it as a Hophal from p'\~\ = "empty." 
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is undoubtedly a better reading, not 6nly because of the sufiSx of the 
second person, but also because of the singular which is likewise 
the reading of LXX, t6 rafieiov. Compare Y. Sanh. XI, and 30c Y. 
Kethub. IV, 28d="bedchamber."—nnt:'a331s translates lo^o, while 
in other places the word \f.tt3o is used for this expression.' — 
For the Syriac rendering of "|^nT , cf. above, verse 2.— "^Il^ns^ D"'1TD''53 
being dependent on n"i''5T3, S read instead ^jriStlit D'''nTp'] 1131= 
^jia-» l^-^'-i r;if o . Hence the closing part of the verse receives the 
epicurean meaning of "j^nnS D-'ITDrj^JI y^lZ -11 HTSTS; cf. Ibn 
Ezra ad. loc. 

5. Y'51 niX31 ■'3it rrmiH & renders by pl UUo PI lioao] . 
Ishodadh (Diettrich, p. xix) after pj Uaso] inserts the word joi^. 
Owing to the lack of diminutives in the Syriac language in the time 
of S,^ the translator was not in a position to give an exact rendering 
of tTin"im2 , and therefore evidently used tioso] = niintS .* 

6. "SnSTyjy!: This word is used (Job 20:9; 28:7) in the sense of 
"a fixed gaze," in the latter passage of a bird of prey. Another 
proposed meaning connects the word with ^112 (Gen. 41 : 23) in the 
sense of "burned," "scorched." Aquila, ovviKavae; Theodotion, xepi- 
e<f>pv^€. The rendering of & ^uicaol? = ^3"1'm2;ntr , which is confirmed 
by Vulgate decoloravit in the sense of "blackened," "browned," or 
"tanned," is accepted by many modern commentators, such as 
Ginsburg, Rothstein, Harper, OettU, and others. — lins, 5 a^i^z\ = 
173Hb3 :* This Syriac word is frequently met with in rabbinic literature 
in the sense of fighting, cf . Y. Peah IV, 186, top, l^tSHDrej m^S D''Dyj 

Y'5i. sifre Deut. 37, Y'5i niiansri/j nrsb^j "1, HuHn 76, sp mn 

itaiti !T'3 irriSa . Likewise LXX, Theodotion, and Symmachus 
(8i)e{jiax^<TavT0. They evidently took it as a Niphal from TPU 
instead of "'.ni. — ForD"'12"i5n fii^ n"it:D S correctly uses pajj ^t-JJ = 
Dr::-i5 rnd: .—instead of ■'2^5 s read "'^J'^SI . 

1 In both places where nn^lB]"l nb''3D occurs, Isa. 25:9 and ts. (117) 118:24, » 
translates it by ]^ -i" 1=^' ^^^^ *^^ phrase i^Ji b''3 in Prov. 23:24 IS renders by 
loiJo ,o,J. See Pinl^us, ZATW, 1894, p. 200. lb ""n "b "^Tl "IISST in Isa. 24:16 
may perhaps be explained as derived from the Syriac word meaning joy. 

2 See Hoffmann, The Principles of Syriac Grammar (tr. by B. H. Cowper, London, 
1858), sec. 147, p. 69; but cf. N61deke, Comp. Syr. Gram. (London, 1904), p. 80. 

» The words p"lp"11, DHTOnS. etc., in Lev. 13 receive similar treatment. 
* But cf . S at Isa. 4 1 : 1 1 ; 45 : 24 where the same word occurs. 
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7. nran, s ^oicL-=^Tjn.— nanij^Tr, s ^u.» ^.— ns^K 
yann, s u^io=TO"'!!ti— n"::b\2=nab ittj^; lxx, n^wore; Vui- 

gate, ne. Undoubtedly an Aramaic form. S therefore U^?;' cf. 
Ezra 7:23, where nab"^T is equivalent to xb'^l in Dan. 21:13.2— 
For fT'tiyD , which is very unsuitable and gives a very poor sense, 
the reading of S IZw^ ^] = n;y'n3, or better M;Sb5 (cf. Gen. 37:15; 
Exod. 23:4; Prov. 21:16), seems to be better and is confirmed by 
SjTnmachus pen^ofxevri; Vulgate, ne vagari insipiam.^ B, Symmachus, 
and the Vulgate apparently read "wanderer," transposing the let- 
ters and making rT'Ii? into n^yti , the participle of the verb " to 
wander." See, however, S's rendering of fltJ? '^pT^ in Isa. 22:17 
and the rabbinic commentaries on the passage. — ^^1T b? , & I'V^ = 
"Tiyzi; cf. S's rendering of nib 113? my in Gen. 32 : 16.— ""'^nn is 
rendered in S as .,.kSji»? = ^''b''!)< , "rams." Accordingly S's Hebrew 
text very likely read "J^b^X "iiy^ H^yClS riTlN iTCb'X . 

8. lb "'yin ^b D!!<: B, following LXX, eav fir) yvuis aeaVT-qv, 
translates it ^^k^ v^?-^ '^' ' taking "^b as if it were a pronoun, 
which is quite in agreement with Syriac usage;* but here, as in many 
other places in the Bible (e.g.. Cant. 2:10), "|b is not accusative but 
a daiivus ethicus, see Gesenius' Hebrew Grammar, Oxford, 1910, p. 381. 
"|"'lT'lZi is translated in S by "*=^r\= '=!!'- 7^' ^ without regard as to 
its gender, or, as some take it, to its diminutive form. — For nl33TI37J b? 

s> has u-iAias = m;5\s:^3 . 

9. For ■'3S13 S uses the singular cni.iisjia= . Considering the 
fact that the Bible frequently uses the singular 35"1 as a collective 
noun, we may safely assume that in the present case, though unique, 
it has nothing to do with a plural form, but is rather a survival of an 
early case-ending.* Contrary to its practice, & translates here in 
the singular, for the text here obviously does not deal with a chariot 
but rather with the carriage of Pharoah; cf. Ehrlich ad loc. 

' See Gratz, Schir Haschirim, p. 43. 

2 See Kautzsch, Gram. Bibl. Aram., 69, 10. 

» See Gratz, loc. cit., p. 131; Marti, p. 4, and Targum ad loc. 

4 See Brockelmann, Syr. Gram., p. 39. 

= Sp"', against all other available witnesses such as s™» and Bar Hebraeus, read 

» See Gesenius' Hebrew Grammar, p. 253. 
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10. y'''TO is translated in S> by ■i-i.-i<=> , the correct Syriac word 
for "cheek." — For D''"lin3 & has flo^^; cf. the talmudic expression 
n5Tl!il3 nnsffi in Kiddushin 49a. LXX has ws rpvjdves, as if it 
were n"'"in5.— For inj^lS S has ^w^o=-j1K121.— For D-'TTin^ 5 
has }jii>o . Here, too, LXX read DVIinS . 

11. For Zp'Sn nnpS & has licUoj i "-'^•) . S evidently did not 
use for Vnipi the corresponding IpsaJ , but rather ) ti.\-| which makes 
good sense. 

12. For *]b7in© iy S seems to have read ?|52iri D? , for it has 
l-'^^ io^i . For 13C533 S has oi.aifl£is , LXX, AquUa iv avaKkiaH. 
Symmachus has a similar rendering. — "^T^i is translated in S as a 
plural and without the pronominal suffix ,-»?fJ , but S^ S* HM* and 
HM'' have ^yfi which agrees with the Hebrew. 

13. ■'b ■'Tn is rendered in S in an exceptional manner, ^»^ >a^»> 
instead of the usual ^?j; cf. 1:14 where, too, "'b ''TH is conceived in 
S as a pleonasm for "'I'll . 

14. For "SDlSn & has |iBi.as = D-133 . 

15. For rrrr S has iJa-?=n3'l^ blC = n3r ^yy is obviously the 
meaning of the simile. A like rendering of the same phrase is given 
by S in 4: 1, see Ginsburg, The Song of Songs, p. 140. 

16. The second C|K is omitted in S^ S>^ s', but found in all other 
witnesses. Bar Hebraeus has ^i, xmdoubtedly a corruption.' — 
nSSyi is translated by -a*^> = ~|12^ = 'Tl3"i; cf. S's rendering of 
■'bS^na ip-i in Dan. 4:1. 

17. For ^3''ri3 S gives ^i-kS=^2n''a, a reading which is accepted 
by Gratz, Ehrhch, Zapletal, and many others. — l^tiTll is translated 
in & by Wr^, a rendering which is supported by LXX and Sym- 
machus; cf. the targumic translation of TiTxy 5T13 in Ezek. 27:19. 
The Hebrew word is not found elsewhere, and its meaning can only 
be conjectured. According to F. DeUtzsch (Wo lag das Parodies? 
p. 143) it is an Assyrian loan word rdtu, but Noldeke thinks the 
word came originally from the Syriac (cf. )-i''' = D^t2n"l in Thomas 
of Marga [ed. Budge], I, 271) and means "boards."'' — DTll"!^ is cor- 
rectly rendered in S by ^oj-i^usj = D'T\1"I3 5lZ3; cf. S's translation of 

iCf. RahUs in ZATW. IX (1889), 171. 
s See Budde, loc. cit.. pp. 6 f. 
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T2'l"iM in Hos. 14:9. The Syriac word is very likely a derivation 
from the Greek KeSpos and is also found in the Talmud, Cirip T"l^? , 
Rosh Hash. 23a. 

chapter n 

1. ■'Sii is not translated in S, but instead we find ,^1= .... 3, 
owing to which a meaningless sentence results ("^"I'trn nbssnS 
D''pl3!Jn nSlTlTC)). — nbisari: opinions differ as to the exact mean- 
ing of this Hebrew word as it stands here and in Isa. 35 : 1 : LXX, 
avdos; Vulgate, /os; Aquila, KaXuKcocns, "rosebud"; Gr.-Ven., p68ov. 
In both halves of the present verse S has Li^a^ , while in Isa. 35 : 1 
it is rendered by ]h 'N^vi«« autumo crocus which is adopted here by 
many commentators.' — "1"iirn is translated in &, not by Ijoj-*/ as 
would be expected,^ but by Jjuo^^,' which in connection with 
i-Dj-i-jL* is used, for the translation of D''Wl"i3 . See above, ad 1 : 17. — 
For D''p<2yn the singular l^iiooi. is used in &. 

2. riDCllCS is translated in & by |j_»<aA , as if it were a plural. 

3. For msnS S has ]ioi^ = D"'nlsnD; presumably he took it as 

a collective noun. — For ^S^l S> used jw.n^ , for which compare the 
rabbinic usage of this word in the phrase ]^0"'p 'DS "pX (see Eccl. 
R. 7, 6). A resemblance of this root is traceable in the expression 
DC'lp'' n"'"i3 tlSI found in Ezek. 17:9. — S seems to have read V"i3 = 
miU for T131; but S"* has m^]o . 

4. For ■'35<''3ri S has -^ai^l, as if it were written "pS^'an in 
the imperative plural, which agrees with eiaayayere fxe of LXX and 
Symmachus. — For ^JJ'i^ & gives ama^ , as if vocalized ^b^l in the 
imperative. The LXX agrees with this reading, having rd^are, 
while the Vulgate reads ordinavit = 33^ , and Symmachus has eTrtcrw- 
pevffare. These readings do not involve any different consonantal 
Hebrew text. Commentators find nothing in favor of this variant. 

5. Instead of "'Dli/JD S seems to have read ^j17J'"i2 , for it has 
^aiQjB . — nilClCNQ is translated in S> by jjaJaaa , a word which is 
more or less equivalent to the Hebrew ri15^ or nipbn. & seems 
to have taken this difficult word, which is subject to divers interpre- 

' See Gratz, loc. cit., p. 46. 

2 Of. Isa. 33:9; 35:2; 65:10; and see Bernstein In Z£>AfG, III, 393. 

2 Cf. Isa. 41 : 19 where t01"13 Is rendered in S by the same word. 
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tationSji as a diminutive of niBH (cf. llWSt from IS'^S^), in the sense 
of the German Frauchen. However, Syriac not being in possession 
of any diminutives,* S evidently substituted the generally used 
VaJas = " gentleness." — IDnsl, as accompanying D^HISn, is rather 
difficult for the Syriac translator to translate by ^©Ioa- {v. Io^), 
which would be a possible rendering of ns"l or ^3"!;' he there- 
fore uses instead ^asj^l = "'3130 , "'SIS^'pH; cf. the rabbinic phrase 

ni3in nspTj tj -j-is . 

6. "'ffii^lb rniri: S renders it very correctly >-•-»-►' i-j»z=]nHri 
■'TDKn as in 8:3.* 

7. DsriK "nyairn, but s, correctly ,_^j«ieoi=iin» "nyaTDn, 

smce it refers to ni33.— For ObTUlT ni3a & has jsui^jol iJsol; 
but in most places S omits the vocative o] .^ 

8. H2 HT nSH: S* has Ul M" 1<", with which compare LXX, 
Ibov o5roj r)K€i; but all other Syriac witnesses read U1» jJoi In.' — 
3^153 is translated in S by ^o.*^ , a word used in rabbinic literature 
in the same sense; cf. \'-^ "'"'^^ '^y^'Q , Berachoth 546. 

9. "^syb is rendered in S by lUioiJi. , the same word used above' 
in translating tnb''H. — ^For D''b"'i5n S has jU) in the singular.* — 
Sit nSH: ^^^^^ against all other texts gives loi ooi instead of oai loi .' — 
"ins^ is rendered in S by hbjis; but Bar Hebraeus has ^iijis.*' — 

1 The liXX translates UJICTBi? by iv itiims, and the Vulgate by floribus; but Ibn 
Ezra, though giving no source, explains It as " vessels of glass full of wine," cf. B. P'sachln 
366 '711 niSbB ni313T 1^3- But Rashi (comm. ad loc.) allows all possible Inter- 
pretations. A. Claxke (Commentary on the Old Testament, Vol. Ill) claims that "the 
original word means some kind of cordials with which we are vmacquainted." Gesenius, 
followed by many others, seems to suggest the correct explanation. He derives ClffiiCS 
from ©S55? and connects it with the Arabic 'ossoso, "to found" or "establish," and so 
"cakes of pressed fruit," i.e., "grape cakes." See II Sam. 6:19 (with Driver's note); 
I Chron. 16:3; Isa. 16:7 (with Cheyne's note); Hos. 3:1 (adds Qiajy). Cf. also the 
rendering of Symmachus. 

a Cf . above, od 1 : 6. » Cf . od 3 : 10. 

'A" differs from all other editions of the Syriac text of Canticles in spelling of ^*^i 
wherever the others have >*AjJ . See also 4:8, 14; 5:2, 11; 7:6; 8:3. 

« Cf., e.g., 1:5. See, however. Bar Hebraeus od loc. There are in Bar Hebraeus' 
notes variants which can be explained only with the help of the LXX. 

• Owing to the similarity between ]!ji and jjoi , ]oi was lost in Sp"'. See Rahlfs, 
ZATW, IX (1889), 170. 

'2:7 and cf. also verse 17 and other places. 

' Cf . again verse 17, while in 8 : 14 .S has a plural notm. 

• Very likely a misprint as above (see n. 6, Bahlfs, loc. cit.). 

w See Thomdyke's collation in Walton's Polyglot Bible, VI, 30. 
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iDbnS is translated in S by .sjd]; cf. Isa. 38:2, where "i^pITI bx is 
rendered in S> by Izusj] . — For riTiTC/J S uses wo^^ which agrees 
with S in Isa. 14:17, where 'irfj'O"' is translated by ^aa-»fJ; cf. the 
rabbinic expression H^S p~ Xb . — y^JI'J is translated in S by ^^ic 
which agrees with the Aramaic "j152 = "to incline"; very likely 
because of the position the body assumes at the manner of looking 
described in this passage. — D^DI", Aramaic i^D'^Hi is translated in 
Sby Ur-'^ = D-'n^:i. 

10. TlE^ "Try'i is translated in S^^' by -Zj-^^ -i.a-,H=, but 
S"" transposes it ^h^^f^ ^z, ■ q >■ . 

11. lb -bn qbn D'^jH ^ay men ran ^5: sp'^' omits Dir^n 

Cibn, while all other available witnesses have these words. Very 
likely this omission in S"'^' is due to dfioioreXevTov after ;^^ ]oiJB . 
Gottheil's^ emendation in accordance with the LXX is altogether 
unnecessary.* — For "jbn S has ''^ilo = ~bm . 

12. D"'DjIDn is rendered in S by A.£isoi , from the root ■ ^^^ 
which is equal to the Hebrew root 32S ; cf. the rabbinic expression 
^X3n -pirb D^X-'aD T21, Hullin 906.— n^'^in: S renders it by 
]-iaiis?, a translation supported by most of the ancient versions.^ 
Accordingly many modern scholars translate this word "pruning" of 
the vine, and the form of the word is in favor of this, though it does 
not occur elsewhere in the Bible with this meaning. Compare the 
analogous expression "i^Upn D? = " the time of harvest " in Jer. 51 : 33. 
In the light of this expression the translation "the time of pruning" 
is thoroughly justified. Nearly all the Jewish commentators,^ except 
D"n'ir"i , as well as some modern critics reject this as being rather 
tame in so poetic a passage, and explain 1"'/-Tn as derived from "'JT , 

1 See Jastrow, Targ. Diet. 

2 See his Zur Textkritik der PeHttd in Mitteil. d. Alcad.-Orient. Vereins zu Berlin, 
No. 2, p. 27. 

3 See Rahlfs's in ZATW, IX (188!)), 170 f. and cf. Gttttsberger, Bar Hebraeua, 
etc., p. 104, n. 1. 

• LXX Tij! To/tlj!, Vulg. puiationis, and tlie Targum a^Qp 1^7. Cf. also K. Marti, 
Die filnf Megilloth, etc., pp. 10 f. 

5 Ibn Ezra has the above explanation, but rejects it because of the season of the 
year; the time for pruning being past when the vines are in bloom. "But there Is 
what is called summer pruning, one purpose of which is to help in the formation of the 
fruit, or blossom-buds of fruit trees. This is done while the shoots are yet young and 
succulent so that they may in most cases be nipped off with the thumb-nail. The time 
for this would be just before the blooming, and both pruning and blooming would be 
processes appropriate to spring." — A. Harper, The Song of Solomon (Cambridge, 1907), 
p. 15. 
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which actually occurs a number of times with the meaning "song," 
and refer it to the strophe 1D21»1 S'JISS "linn bipl . But there 
is no instance of this word being used of the singing of birds; it 
always refers to human singing.^ 

13. S seems to have misunderstood the word HtiDH (Arabic 
JaXs.), as the translator rendered it by ^<™-'=n3ri3. — For TTj^ b 
has ai.Nmq; cf. II Kings 4:39, where Til^ njIpS is rendered in S by 
)^,, ^aas .— -n^JC D^IS^m: 5 has ]^,:^o Usl^= D"''1T2D1 D^DBj.^— 
In B the Keri is followed in the reading of ~p ''5-lp instead of the 
Kethib ^n-'yn "Sb r^lp , which is the case in LXX.— TlS^ precedes 

^n^yn in &. 

14. ,S"^ agrees with the Hebrew in commencing this verse with 
^sut='rijV while S^^' takes it to be the closing word of the pre- 
ceding verse.' — For njl'l'jn & gives U^? ,^ as if it were rniji'lTl , 
instead of something like ]:>N-im? which would be more appropriate 
here. — For ■'2y"J"irn Si' has ..i.s%nA.lo . — Si uses for 3"iy the word 
>-nm'-i , whereby the words D'^D in 1:16 (see above) ; "riD and plHS 
in Ezek. 20:41 are tendered in &. 

15. n^'C-Q n^b2~-2 is translated in B by ]i^fD . -v ^ :»-> = ^Snffii 
nrj-ti.— For -ircO see above, 2:13. 

17. ms''^ ny is translated in a> by ^^oaJ ^=^p^123 1? (cf. 4:6). 
The idea of ril3 blowing (wind) is closely related to cold, frozen, 
etc. — For IDjI & seems to have read "It23l , for it has .ai=jJo , the 
Hebrew root of which is in most cases closely allied with 52, 
although there are other verbs, such as TT\'2 , "jbn , "135 , etc., 
available for the same purpose.* — Instead of 3D S evidently read 
niU or sen, for it renders it by the word -^oiz). — "'ins "'"iH is 
rendered in S, by lisntn-^ ^io^ = DrjTUn m (cf. 8:14). The LXX 
translates it by iirl opt] KotXc<)ju(iTWj' = " mountains of ravines," 
deriving it from the verb IPQ (Gen. 15:10). F. Perles (in his 
Analekten, p. 22) is of the opinion that "iDQ ■'"iH is to be explained 
as an abbreviation of V'2'\ tO, . 

1 See, e.g., Isa. 25:5; and in plural 11 Sam. 23:1; Ps. 95:2, etc. 

2 For the exact meaning of ^niSD In the Syriac Bible, see Notes aur la Peasilto by 
Rubens Duval In RBJ, XIV (1887), 49-54. 

' LXX has TIJT' twice; once at the end of verse 13 and again at the opening of 
verse 14. 

« Ct. the phrase mini S'^D ItJy in Abboth I, 1. 

»Cf. II Kings 20:10; Jer. 6:4; Ps. 102:12; 109:23; 144:4; Job 14:2. 
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chapter iii 

1. ''T23S5 nDriKTfl n>{, which also occurs in the three immedi- 
ately following verses, is rendered in & by v»-k.aJ avi.oyl;., except 
in verse 4 where it is translated ^»AaJ i.iaj.i? i-^ . 

2. For 5<3 S^"' gives ^ while S"^" has U .— mnmal is trans- 
lated in & by ]ZQ4liSso from the Greek TrXaTus. 

3. The question of DD-'Nn ''TTSD HaHi^ir nx is introduced in 
& by ]vi\ which is equivalent to j*^^* . 

4. For Ti'iin & has ^z^l-.? = TnbT / although ^io^x)? would 
probably be a more suitable expression in view of the fact that 
rirnbTb^ is rendered in S by i^j] . 

5. For the Syriac translation of this verse see 2 ; 7. 

6. ""ySy riTiSTi!} is translated in S by \xjZf ij-j^ ^l = n"!ti5'5 
•Try which is equivalent to the targumic rendering of the phrase 
■jiry •rO ^ni, in Exod. 19 : is.'— For mXip-C & has }^^^^^^= 
D'C'^^'C * while Aquila's rendering dwo dvnianaros implies a change 
in the vocalization to make it read mtSp'C ,^ which is also repre- 
sented by Jerome and the Targum. — For tl'l^bl 1";; s has b^vi^ 
]2iJnoS^o . — inpSX is translated in S by i\.. , the same word used 
in the Syriac translation of T'blt^ p3iX in Nah. 1:3. — bsi"! is 
translated in & not by iw-i?)* as would be expected, but by the 
word jsnm^ = D^/J"i23 . However, considering the fact that the LXX 
exceptionally renders here this word by nvpe^ov while the Vulgate 
translates it by pigmentarii instead of negotiator or institor, as would 
be expected,' it may safely be assumed that the Syriac text is here 
incorrectly vocalized. Instead of Uaii^?, as Sionita gives, it should 
be read Ucjar:? = D'UJiS .* 

7. blS"!!:;'' is given in S"^' lUljjiul?, while S™ eliminates from 
the word the final letter ) . 

1 Cf . Hos. 2 : 7 where this word occurs once more. 

2 See, e.g., 6:9, but cf . 8:5. 

3 See also Joel 3:3. 

* See Gratz, Schir Hasckirim, ad loc. 

5 Cf. Joseph Reider In JQR (N.S.), IV, 606. 

5 Cf., e.g., Ezek. 17:4; 27:3 seq. 

' See Ezek. 27. 

» For the meaning of this word consult Payne-Smith's Thesaurus Syr. s.v. 
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8. For ^-'i:blZ S, has ..ai^o = "lab^Jl , and for lYlb^ba the Syriac 
translator very likely read rilb^bn , for s> translates it by ]^^v-v. — 
1311 ^3j jg rendered in S by oiio^ ^; cf. the rabbinic expression 
»aci«n "K «35n "X in Baba Metziah 236. 

9. "(TISS from the Aramaic H^^lEi is translated in S^^^ j^jos 
(while in S™ it is rendered by Uf.^) which in its usual meaning equals 
the Hebrew nisb73 i<C3 .^ 

10. iriT'SI is translated in S by <nb^o^z ,' the same Syriac word 
used in rendering the phrase "JIS"' TISI in Job 17:13. — ^SPiT is 
incorrectly rendered in SP'^^ by ls<ny, while s™ and Thorndyke's 
collation (p. 30) have the better reading Vsoi?? . — l3i"l"J is taken in 
S in a changed meaning and is rendered by Bi:ujasz=" cover." — 
"lis"! is translated in S by -s-»^»; cf. above, ad 1:16. 

11. Instead of DTm a> has lioo^us = DVa , without the 1 arpu- 
lativum. 

CHAPTEE rv 

1. ~y3"J is rendered here by .^ r^^', likewise in 6:7, while in 
verse 3 of the present chapter the word VjuiD is used instead. — 
"jWiSb (although commonly taken to refer to the oriental veil 
called in Hebrew Cf^S) is rendered in S by ^kioi^ = "npTllU , while 
in Isa. 47:2 where "^ri'JS occurs once more S> correctly has ^»ajuka^z.' 
It seems that throughout the Old Testament, the root TOll is taken, 
in &, in the sense of "silence," except in Lev. 25:23 where riD^O^b 
is translated by yi\s\ .... l^j-^js which evidently seems to be a 

1 Cf . the rabbinic piirase TVhy ^ISTl 'J'^IStD DtB by • It is also possible tliat it is 
to be explained as a noun formed like p'llS . '^T^'m. and derived from the verb HIS . 
See Ginsburg ad. loc; Delitzsch, Das Hohelied, p. 23; and Gratz, loc. cit. Some of their 
predecessors endeavored to Hellenize tUs word by deriving it from the Greek ^ptioy 
which means a litter in which one is borne. While this may be its correct meaning the 
derivation of the word is uncertain. Cf. in this connection the rabbinic phrase TOJ? 
TI^TIS nb . Num. R. 12,215o and cf. Cant. R. 19o, 6 

2 See Sota 9, 14. 

» Cf. above, ad 2:5. 

• Itseems that LjXX agrees here with*, for it has T5S iriuT^ireJK cov; but In Isa. 47:2, 
LXX gives t4 /taroicAXu/i/xiS irou and Vulg. has iurpitudinem tuam; but here Vulg. renders 
it by absque eo, quod intrinsecus latet, the idea of which is developed in a more elaborate 
manner by A. Cahnet (Commentaire littSral sur le Vieux Testament^ etc., Vol. V, p. 95, 
U. 13f.) in the following words: "Vosyeuxsontdesyeuxdecolombe; sans ce que la pudeur, 
et la modestie tiennent cachfi." 
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combination of the two versions, for in Lev. 25 : 30 nn"'522b is ren- 
dered by l^i-*^ alone. — Itcbjw;! This variously interpreted word is 
translated in & by >_cuiji!? = tlby'iIJ . The translator evidently thought 
this verb refers to liyS , instead of connecting it with D^T^H , and 
therefore translates it in the singular. — -For l^bj ^Pl"- & correctly 
gives ,vv ,< ]5a4 ^ , but Bar Hebraeus has ,s\^ ^ . This 
omission of j ]»a4 in &^ is probably due to his carelessness or to 
that of the scribe of the Bible MS used by him.^ 

2. ri'a'i::pn (derived from 3::p like nisn, 2t2p, nti!-! in the 
sense of " hewn ") is translated in & I^VH? ~ fllTlTHtl >' a word which, 
though not quite exactly, nevertheless expresses its meaning and is 
supported by both LXX and Vulgate.— For ibj^'iU &o^^ gives .^a'^a, , 
but all other witnesses read . nNw> . — Since ObilS refers to f^lilll^pn , 
it is correctly rendered in & by ^oiJ;^» = "b jTS .* The same holds 
true also of Un'2 , & ^ous = "Hn . 

3. If the clauses in this verse and half of the following verse be 
arranged in accordance with & the Hebrew would read:* 

Y'ji nrsbnb -"iDn -jixi^ Tn biy!2'D -n2:s.b ij^n-^ 

For ■Jimai SP"^ has .^vvv^v^^-i^T^^ but Bar Hebraeus and 
^aum ppeserve what may be considered the older reading which agrees 
with the Hebrew.^ The word does not mean "speech" (LXX, XaXid; 
Gr.-Ven., SiaXoyos; Vulg., eloquium), but the "organ of speech," 
to agree with the other half of the sentence. — For iTlitD S^"' has 
Ui_» , but Bar Hebraeus and S*"^ present lU J Compare the expression 
nnx^ "^b ^i in Jer. 10:7.— nbs5 is in S^"^' rendered by the plural 

1 This word seems to be connected with the Arabic QuXst- though Gratz would not 
acknowledge it. But Levy {Neuhebr. WSrterbuch, sub voce) derives it from the late 
Jewish- Aramaic novm NIDb^ and translates this passage, "which go by in waves." 

' See Rahlfs, ZATW. IX (1889). 170. 

s Of . II Kings 4 : 6 where 33JD is translated in S by ■ ''"° . but there it is connected 

with yy . 

4 Thorndyke in his collation (p. 30) : " j_»1„^jol Poc. i_»1»ic j 6. 4. cum o in Poc. 
ubiUss. l^1..>^o." 

s But cf . 4:7 which agrees with the Hebrew t«xt. 
» Of. Eahlfs, loc. cit., p. 166. 
' See ibid. 
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)^^ .^1 which is incorrect. Bar Hebraeus &^^ and Cod. Pococke 
give the singular laii^ which undoubtedly is the older and more 
correct reading.^ For the meaning of the Syriac word compare 5 : 7 
where "'iiySS is translated >JaaIi.^o. — "rip"! is translated in B 
..a^jj5 = -iS"iy,2 while in Judg. 4:21, 22 and 5:26 Hp"! is correctly 
rendered by l^?, , "temple" — a word used frequently for the render- 
ing of "TS, .* — ^For the Syriac translation of "n'O^b ny3!2 see our note 
on verse 1 of the present chapter. 

4. DTsbf^b ■'IDS is translated in B by Isi^ \i£> , for the mean- 
ing of which compare the rabbinic expression ''D''fi j^lii Im^J.* 
The Syriac word Ish^ allows many explanations,* as does also the 
Hebrew word DTSbn .^ — l^yCtl is correctly translated in & by the 
plural ^,«-j-iiii , the same word used in & to translate the word pl3 
wherever it occurs in the Bible, except in the following cases : The 
expression "jS *jji53 "SDit in Gen. 15:1 is rendered by ;'^-H p). In 
Deut. 33:29 the phrase "^TJ ]"'2 is translated "i^l t'l^ ''^..jaiB. 
Likewise ^ibfl is correctly translated in the plural ,_iii.i=D^1-'ri. 

5. rfSS is translated in & by U^y as if it were a plural and 
without any regard for its gender, cf. 1:8, etc. This is also the 
case in 7:4. 

6. For D-'bbsn ^""^ gives uii^, while S"™ and two Harvard 
MSS have U^' ' ' '^^ ^ . — For "'b "jbs s gives -^1 . The translator 
evidently took it as an invitation to the beloved one="'5b. — The 
expressions "O j^ and nJSj bi^l are translated in & in the plural 
l')Q4i!. and ti^io-^o respectively. 

"^lan -jiDnb?;: ^ns nbs ^nn« .]^^2Zlb^2 tis Y'si -jiDnba ^ni* 

"'"llTUni; LXX, 8evpo iwd Ai^&vov, v{!iJi(j>7}, devpo Airo Ai^&vov. iKevari 

1 Ibid. 

2 Cf. Lev. 5t8 where "STSS is translated In Onkelos by TV^'^TS. 
s Cf., e.g.. Num. 33:55. 

<Baba Kanna 1196 and cf. Becheroth 296. 

' Sionita In his Latin translation of iS renders \sh.£> by cum balaustiU; but cf., 
e.g., Brockelmann, Lexicon Syriacum, aub voce. 

' For various renderings of this word see modem biblical commentaries ad loc. 
According to GrStz, Budde, and others this word is really a Greek loan word, tjiXStm or 
TijXwxAi, "a distant prospect." Against this view see Haupt, Biblische Liebeslieder, p. 23, 
Anm. 8, 14, and Cannon, The Song of Songs, p. 127. The LXX takes It as a proper name 
edK-ruie. See also MargoUouth in the Expositor, January, 1900, p. 45. 
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Kal8ieK€{)(rria'jr6apxris'jriar€0}s = ^lXDr\ ;]153b5J ^Dii • nbS ■;l33b7J ^ni< 
niTJS "iSSt^'J ■'137iri1; Vulgate, Veni de Ldbano, sponsa mea, veni de 
Libano, veni; corondberis de capite Amana='''r\^ -TbD "jID^b/J ^fi^S 
nVCi^ ^iX^'2 (or -^^aynn) ■^ntiyn 'ns .•p]ab7J. The translator 
seems to have taken the word "'IflH as the imperative of the verb 
nns? and translated it ■^z = "'lnS, which is also that of LXX and 

T T • v; 

Vulgate and is most likely the original Hebrew. See, however, 
Ginsburg, p. 158. — Following the LXX, & renders "'"litem by 
^i^Zo = "'l3yri1, the sense of which is proven by Isa. 57:9 and 
the versions.' — H'/JH is rendered in & by the plural ]^] . — For the 
second TUHia S has >-»-»» ^o = TrX1"2'l.— Likewise for •"inn7J & 
^i<i4 ^o = "'1ir!7Jl. 

9. ■'?ri?Sb is translated in S by -^3->^.^nN .^ So also Symmachus, 
(Sapavvas. The Hebrew word 33b is translated here by the Syriac 
■ ^^'^ which conveys an altogether different meaning. — ""'3^1^72 (a 
diminutive of 'HSlJl) is rendered in S by >»ajo^ ^ = "5"iN")^7J .« 

10. For n7J SP""^ has against all other witnesses i.:^o = n7j'|. — 
"■'IT S renders by ^»a^?z=T(^"'!2J . So also does the LXX. Geiger^ 
advanced the theory that the word D"'T'l was changed to D"'!''^^ 
from motives of decency, and that this locution had caused the 
canonicity of the book to be doubted. & does not seem to have 
taken the word 1313 to mean "good," "better," but rather in the 
sense of "beautiful," for it gives ^ij, .'i^, . — For the Syriac rendering 
of "(■'I/Jir see above, ad 1:3. 

11. ri3D is translated in S by li-»i.aa; cf. LXX K-qplov. The same 
Syriac word is used in S in translating D"*!:! DSD in Ps. 19:11, 
while riS3 in Prov. 5 : 3 is rendered by U^? . 

12. The Hebrew word bit in this verse is suspicious. In the 
singular it never means anything but "a heap of stones" (Gen. 
31:46 f., Josh. 8:28 f.; II Sam. 18:17; Isa. 25:2; Job 8:17, all the 
instances). In the plural it often means "the rolling waves of the 
sea," as "All thy breakers and thy rollers went over me" (Ps. 42:8; 

1 See Harper, The Song of Solomon, p. 29. 

! Cf. Peshltta on I Thess. 5:14. 

' See our note above, ad 1:6. 

< Urschri/l, etc., pp. 397 ff. 

' In Song of Songs 1:2, 4; 4:10; 7 : 13 with various suffixes. Greek liaarol. 
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Jonah 2:4). Such a word, even if it could mean "wave" in the 
singular, would be most inappropriate.^ S presents a better and 
more suitable reading, ifiJ-« = P , and has the support of the LXX 
KTJTTos, the Vulgate hort-us, and some MSS. 

13. "■'HblU is translated in B by ^^za**;i^="]nrt''3TD which 
makes the meaning of the phrase more obscure. — D''1j7J is rendered 
by pLais)? (cf. 5:16). Wherever ~IV2 occurs in the Bible it is trans- 
lated in S by )^1 (cf. 6:11). — D''"tSS and D"'l"i3 are translated in B 
in the singular by ifSaa and ^ojjJ respectively. 

14. 113 is omitted in S, perhaps because it follows so closely 
Q"'113 . — ^For p/JSpl SP"^^ gives ^aioaJcLoo , while &^ has ^oiaJojo . — 
bi is not translated in &. — Both "'S? and "'TDSI are rendered in S 
in the singular Ul^ and wjl^j respectively. 

15. • D"'bT3'l is rendered in S by the relative ^m? = D''bT*3|1 .^ 

16. For "'1S2 & uses Usj^ (cf. Targum on Prov! 25:23).— 
■'IT'Sn is represented in sP^im ^y .^^^^^ but Cod. Ussher has ..1^4..^ — 
Instead of "'5^ & has ...&x<^ = ■'33in . — For V^JIE^ & presents ^»iians= 
''^1133, as does also the LXX dpajjuaro, juou. — &, hke the LXX and 
the Vu%ate, begins the next chapter with Y'SI 1335 ''1']1 SD"' , but 
S™ follows the verse division of the Hebrew text. — ^For ''"iS & has 

CHAPTEB V 

1. In the Peshitta this verse really forms the second verse of 
the present chapter, the first verse beginning with "'111 8*2'' , etc., 
with which the preceding chapter closes.^ — TlbD Tinx "'Sjb Tlbti 
is translated in S twice and S adds once more ''33b 'TlSS , but all 
other witnesses translate it once, adding "'Sjb TlKa." — ^^n"'1it is 
correctly translated in & by ^.^l^,* while in Ps. 80:13 the same 

1 Ibn Ezra and some other Jewish commentators take bs to be the correct reading 
and explain it as synonymous with pyjO and identify It with H^S (Josh. 1S:19) which 
does mean " spring." So also does Hitzig, Comm., p. 61. 

^ The 1 copidativum is represented in LXX against .3 and Vidg. 

' See Thomdyke's collation, p. 30. 

' Sw counts this as the first verse of the chapter, except that it begins the chapter 
with 552'' . etc., of the previous verse, closing the passage with D'^TIT as LXX and 
Vulg. do. 

i Cod. Poc. has only s<iJ.^J:u L^Z\ • 

' But Cod. USS. .-Ao^ n . 
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word is rendered by ua-j . — ""0^2 , which should really be emended 
to ■'/JTOil , is translated in &, as well as in LXX, as if it read "'7^'ES = 
■ •i^<^^ . — For TibjK SP'"' gives JJi^al , while S"™ and two Harvard 
MSS have iu^^alo. — ''^T is translated in & by ^ZnVi.m^/ while in 
I Sam. 14:27 the word iiuijjis is used instead. — It seems that the 
LXX, Vulgate, and Peshitta took D"'Tn as being synonymous with 
D'^2?"l, though both words are rendered in S> by ^•>5 = ''Tn and 
. .■■ ^ ■■ = •'^"1 — For irilS & has the better reading iri"i2l=o2w»,lo which 
is confirmed by LXX and Vulgate. — "'"IjoJI is translated in S by 
0050, for the meaning of which compare the Hebrew expression 
mnn niSD pllb and the rabbinic phrase iX^Vb rrp^TZ, Sabbath 326. 

2. pan is translated in & by ^»jiJ?, for the meaning of which 
compare the expression "'Cpw S"lb NT in Dan. 5:6. The LXX 
translates it by Kpohei iirl rriv dvpav. In explaining this passage 
some help may be gained from Judg. 19 : 22, the only other place in 
the Old Testament where the verb pSI is used in this sense. In the 
latter passage it is followed by Vb'Vi jV , LXX Kpohovres em ttiv 
6vpav. In view of this it is reasonable to suppose that the words 
have fallen out of the Hebrew text and the Greek reading may here be 
adopted, as it would improve the sense. — "Ti'^ri is rendered in S with- 
out the possessive suffix by )&sn.s^z = r!12n; so likewise in 6:9 (8). — 
For bt3 ^P^' has 1^-^ , while all other witnesses read j^ . — For 
TllSIp Shas ^z,cLDo = ^ril21p1, while ''C^'C'l is rendered by ..m.m; ^ = 

3. ^nti'OS is translated in & by &m\4>., while in Isa. 32:11 
n"iyi nt:'BS is rendered by 'Mj.i. ^.m::^a, , for the meaning of which 
compare the usage of the word in the rabbinic phrase "iTlbliSa y^^^ltJ 
1t3ffiSD"iIl niim nm , Sabbath 49a.— Di3t:S^ is correctly rendered 
in S) by ^j wsi^i = "3"tiS< , since it refers to "'bjl . 

4. ribir is rendered in & by u.{L.A.oi = ti^HJin , while the phrase 
rby ISSn *yai is translated -^loi^ olx^ -l:^o .^ The Vulgate has 

' Curiously LXX translates this word by iprov ;«)v= 110115; cf. also the Arabic ver- 
sion in the London Polyglot ^'f.*.^ . and Symmachus Spvfiov. But in view of the 

reading of Symmachus it may perhaps be conjectured that the original LXX reading was 
d7poi' of wMch Sproi/ is a corruption. 

2 Of. Isa. 16:11 and Jer. 31.19 where the same word is differently rendered in the 
Peshitta, though not conveying the exact meaning of the Hebrew. 



The Sybiac Version of the Song of Songs 123 

a similar rendering, et venter meus intremuit ad tactum ejus. See 
Ginsburg ad loc. 

5. 1St23 ■'T'l is rendered in S in the singular Lsl^j ^.,_»1o = ^T'1 

nst33 . — 'IZ'S is in S^^' translated in the plural by ^.a^j = 1St35 , but 
guma g^j^jj ^ Harvard MS read ^a^j . According to S it seems to 
refer to *ri53Si^T and the translator read it as if it were ^"13? . — 
For msi by S has ^ Vi.=-p by. 

6. p52rii is strangely translated in S by ^i] . So also Aquila 

(EKktvev, Symmachus airovevaas wap^'Kdev. In the LXX the word 
has been omitted by the copyist's error. See, however, 7:2 where 
the Ethpe'el of ^».As is used, while in Jer. 31 : 2 the phrase Tl33 H? 
l^pMnnn is translated in S> by ^iJ] j.,Ji^2!*ic . 

7. This verse in the Syriac, slightly differing from some of the 
available texts, is preserved in Ishodadh's Introduction to his Com- 
mentary on Canticles.'^ It agrees with Si"™'' and two Harvard MSS in 
omitting one o in v»Joo^.»ia = "'DISil and in the rendering of the phrase 
"byJZ ■'T'TI nx .—For "byiZ S> has .aie = "'37:373 .— Wtinn is translated 
in the singular Yia^ . 

8. For the Syriac translation of DStlK "Tiy^ffitl) etc., see our 
note on 2 : 7. — For the question lb IT'jri TVZ S has the imperative 

9. ITlu "|Tn riM' is translated in S by ]» ^ -^n alio . The 
translator rendered TlTJ in the plural. 

10. The Hebrew word r,1 is an adjective derived from Hn:S= 
"to shine" or "glow," "to be brightly white," and is translated in & 
by iti. . Here and in Lam. 4 : 7, where the word is used of the color 
of the skin,* it means a clear, white complexion. — For bl5T the 
Syriac translator read bijTl and rendered it Va.^o="i1H3l . — Like 
the LXX, the Peshitta translates n33"i33 in the plural. 

> This word Is derived from a doubtfiil root. It is perliaps eQViivalent to the Arabic 
■ " ( ~^ In the sense of 03713 HSTB '• cf. Brown-Briggs-Driver, Hebrew Lexicon. 

' See Dlettrlch, Ishodadh's Stellung, p. xvlU. 

» Cf. the talmudlc Idiom D^BTi'a OV riTfl. piaiaa 123 rVDI, San. 656. 

' In Lam. 4:7 the plirase is "more isach than milk," contrasted with "darker than 
blackness." In Isa. 18:4 the word flS is taken In S as being identical with n"iH3J and 
Is rendered by • 
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11. For DHS & has ^sis >^l = 13l!<5,^ a rendering which agrees 
with that of Aquila, Xudea rod xpv<'''i-ov-^ — TS is translated in S 
\sia\n .' — D'^bmbfl occurs in the Bible only here, and is derived from 
bbn or bn . it is very likely a diminutive form of the latter or 
an intensifying form like Tij'ob'O , Hbribn .* Its exact meaning is 
not known. & renders it ^t^°^ = nit2lTE3 . For niinir s™ has 

12. In this verse & evidently does not draw any comparison 
between eyes and doves as the Hebrew text does, but indicates 
rather a reading of Q^jT "^y Vr? , for it has pL.? ^] = D-'Jr b^5; 
cf. above, ad 1 : 15 and 4:1. So also the LXX, Vulgate, and other 
versions. — ^For ''p'SS S> has here j,nnA., but in some other places^ 
the word is rendered by ]Ll1 , Ij-*^ , etc. — PlSni is correctly trans- 
lated in & ^-J:af, = ni2ri-in.— For nimr-' S, has ^jao = ri'QTE-'1, 
while T\^b'2 is rendered in & by l.^aicLi^; evidently the translator 

did not consider it a parallel to 'p'^SS . In Ezek. 28 : 17 where this 
word occurs again S translates it UoViNa. .* 

13. DTTntT nj1"!3?5: The Syriac translator correctly read this 
phrase in the plural and accordingly rendered it by )2^n-i*vi ^] 
l^oiaa? = D''7*"iiJ3n nij^^S , So also Aquila, but LXX translates it 
(jjiaXai, which is, however, difficult to understand. The original 
Greek reading probably was Trpaaial as in Aquila and Symmachus. 
This gives much better sense than the Hebrew and is supported by the 



'The word DtlS is variously translated in S; see, e.g., Ps. 49:10; Prov. 25:12; 
Dan. 10:5, etc., and cf. the tataiudic phrase ^5^^^^ ^S''D and the targumic translation 
of D'^SDI (Job 30:6) by S1D3S1. 

= The rendering of TS DUD in LXX is a compound of xai and a transliteration of TS • 
Some of the LXX MSS present various readings (see Cannon, Song of Songs, p. 122) all of 
which suggest a reading TE1 (perhaps TSIS, Jer. 10:9, LXX Mwi^m; or Dan. 10:5. 
LXX a^af). Delitzsch (Comm., Engl, transl., 1891, p. 100) seems to be right in main- 
taining that the two Hebrew words are in apposition and give an excellent sense without 
the ^. Probably the Greek translator thought the conjunction necessary and added its 
equivalent «ai to improve the sense. But the MT seems to be better. 

' But cf. the Syriac translation of the same word in Lam. 4:2; Ps. 21 : 4, etc. 

■• Cf. the talmudic phrase niDbn bt5 Cbri ''bn in Menachoth 296. 

» Cf.. e.g., Ezek. 31 : 12 and Joel 1 :20. 

' For the incorrectness of this passage in the Syriac text of the London Polyglot see 
Gottsberger, Bar Hebraeus, etc., p. 104, n. 1. 
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Vulgate areolae .... consitae. A plural noun also agrees better with 
Vnb and is in fact rendered necessary by it. — DTIp'ia fllblwi^J is 
omitted in S.— For 0*3121123 S, has U-*,!.. .^1 = D^STBlTSS .—Instead 
of mstiD S has ..i-ija? = fllStiStl . — "in? seems to be omitted in &, 
but in its place is found ^>^o=D*l"i31 , see Gratz, Hohelied, p. 178, 
and cf . above, ad 5:5. The word "i^? evidently was here variously 
understood, for Aquila translated it iirlXeKTos or efcXtfcros. So also 
the Targum iXrra .i 

14. ^b^bs is rendered in & in the singular 1^^ ^] = b^bsS •' So, 
too, is the plural D'i<b72)J rendered by the singular Uio; = i<bia52 . — 
For TT^'ClrQ S, has low ^]l = 2tn *33X. Likewise, the Greek 
editio quinta et sexta xpv<ro\Wo)v.^ — The translator does not use the usual 
^aioiio for TT/2 ,* but rather ovajj . — H'vljy is a word the meaning 
and origin of which is not known exactly. In S it seems to have 
been taken as derived from n"iD? = "tomake," for it has ]f£ii^, hence 

1^3 nwo .^—tysbya , which RasW defines as napm^ii ntiy3lp7J 

^■'"I'SCa ,^ is rendered in S by ^-ai Vi.; cf. here the LXX rendition. 

15. For D^lCa S has ,-a.Diii? = D^ICTSn , and for ■'5^i< S gives 
here Ijioa-, otherwise translated Vaioa; cf. the rendering of Targum 
Jonathan -,051 y^izr] for mCS "'Sli* in Exod. 26:19.— For the 
Syriac translation of TS see our note on 5:11. — inS'173 is here not 
translated by the usual oioi—, but by im*y-i»=inTrt . The translator 
evidently took it as a fitting parallel to TplU) . — ^For ^iD^bS S has 

■i^v . ^1 , and for "1113 B gives }^o="iin3l for which see above, 
od5:10. 

1 See J. Reider, In JQB (N.S.), IV, 610. 

2Cf., however, I Kings 6:34 ■ iq»\^; Esther 1:6 ), N^ >^. 

s In other places this word is correctly translated in a by . 4 1 ^iZ; cf. Exod. 28:20; 
39 : 13, etc., though in Ezek. 28 : 13 lt-«r^1 and Dan. 10 : 6 .. I ^^^ a Vi . 

«Cf. above, ad S:4; Isa. 16:11; Jonah 2:2, etc. 

6 Likewise nitJ? bT13 (Ezek. 27:19) is rendered in S by ,^i mN'=iZ? Ui>1r* • 
In Isa. 5:28 tliis expression does not occur, though Gesenius asserts that in £ ^tW9 is 
there translated divitea facH aunt, because the translator read In his Hebrew text TIlBy 
for the word Tl^lBy^l at the end of verse 27 (which in S belongs to^verse 28) and 
translated thereby. 

• Cf. Gen. 38:14 where Targum has riDpflST and S used ^&.^^o for Ojyrim. 
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16. D^pnaa, "sweets," is a collective noun like D"34]T2"J, and 
is translated here ^>v-« iJ^-^^s s^1 = Mp1in7J m^yS.i— ibsi is 
translated in S ^oiaJ|.ico = Tb|j'l; of. the phrase ]"'3n"'P"i 'T i^''j!^"0 
in Ezra 7 : 19. — S as well as the LXX and Vulgate close this chapter 
with the first verse of the following chapter. 

CHAPTER VI 

1. For iDTrpnil Shas^Bia-^.iJ? = l3'J:pnDT2:. 

2. This forms the first verse of the present chapter in the Syriac 
Bible.— For HI Jl^jb « has ni j1^3'bl .— Dlflan is translated in S by 
the plural i^^aiai;? (cf . Isa. 5:13); &^ has jiioais? . — The infinitives 
tip-ibl , my"!? are correctly rendered in S by the final verbs ^©alJo 
and i^iJ? . 

4. The geographical proper name ns^n, early applied to 
Samaria, is rendered in S not by l^iz, as would be expected, but 

by 1 1 ". ^^ ,^] = "(12^!D. Likewise LXX, E', ws evSoKia; Aquila, /car' 
evSoKiav; Symmachus, evSoKr]Trj; Theodotion and E', evSoKu, instead 
of the usual Qepcra. The Vulgate, too, uses suavis instead of the 
expected Thersa, and the Targum homiletically renders it by "2T2 
^niy"1 l^y'jb "^mSJST . it is hard indeed to account for these 
senseless renditions found in the ancient versions, while they trans- 
lated the phrase D'^b'^Tl'l^i mSD correctly. Considering the fact 
that Tirsah does not belong to the few unknown cities of the Bible 
and that in the Bible cities are frequently compared to beautiful 
women,^ it can only be explained that the ancient translators found 
the text before them either archaic or mystical; and to be either of 
these it must have been an old text. It may also be possible that 
we have here a mannerism which is paralleled in rabbinic hermeneutics 
CjIp^ltilD) and consists in breaking up a pluriliteral into two ele- 
ments. — For mbj"DD the translator, following his interpretation of 
biJT in verse 10, uses ]z. i^^ ^] , for the meaning of which compare 
the phrase "ilttQ TB^S in II Chron. 14:17 and other places.* 

> Cf. above, ad 4:11. The word ]2i_»j.aa is frequently used in iS to translate the 
words nSD . rnS'' . nTT^BS . while in Neh. 8:10 this expression is omitted. 

2 See Hastings' Diet, of the Bible, IV, 779. 

3 See, however, above, ad 2 : 4, and Ps. 20:6. 



The Sybiac Version of the Song of Songs 127 

5. For diTffl s has correctly ^ai»=^»Tffl, since it refers to 
"^T? . — ■'33''n"in , from .^oi» , is rightly translated in S by ^yfsl . 
On the other hand, in Ps. 38:3 the Syriac translator must have read 
"'33iri . The root of the Syriac word used here, in both Arabic and 
Syriac means "confusion" and occurs in Syriac with the prefix io= 
C; cf. the talmudic usage of this word in Berachoth 47a, 5<p Hin 
y^XI nn"lC73 , and also the Targum ad ioc— lybsn 'p l^bjIS is 
rendered in S by r^^X^? I»a4 ^r* '-fliiJ»?='iy53n ^TV2 nby^T; cf. above, 
ad4:l. 

6. The word D"'bn")n is interpreted in S like ni3lSp in 4:2, 
see above, and translated by niTlT^n = UVH? > instead of by Izsloi 
as would be expected; cf., e.g.. Gen. 31:38. Likewise the LXX, 
which adds also the phrase HIXS l^aiai -jTnns-o: ''STrn tttTD 
from 4:3.— For DbSTS S correctly has ^<nl^j = ■jbSlS .— iby^D is 
here translated in the singular, though above, 4:2, the same word 
is rendered by ..nNm> . — For DPIS S correctly gives ^sls = IpJ, . 

7. Note the difference of the Syriac translation of this verse from 
that in 4:3. 

8. For nrn S correctly has ,_Jl = n3n.— For D''5a"iEl S^''' has 
^^.VsnZe , while S™ gives ^^ilivzo . — D"'12!jb''3 is translated in S by 
^oiy, cf. the talmudic phrase "jmn MX "b? 'i^^n TlK IT'a^'' in 
San. 316. In a similar sense Johanan b. Zakai interpreted "i33 ^"iT 
n7jby3; see Yalkut II, sec. 936.— ^3Ca "J^S is rendered in S by 
^.iso ^ai^ i-:i.? = 1SC7J inb ■j-'S l^rX, instead of by the usual 
^.iso Ui.?; cf., e.g., Ps. 104:25. 

9. For ni3 the Syriac translator read n"i3'l and translated it 
l-i-a^o, thus deriving n"i3 from the root '1"i3 (cf. the phrase T'S 
IC^i? Dib in I Sam. 17:8). However, in the following verse it is 
made clear that ni3 is to be taken in the sense of "pure," "clear," 
and accordingly it is there rendered in S by j-^sj . But the LXX 
translates this word in both places by ^/cXe/cri? and so also the Vulgate 
electa; Symmachus has KoBapa. — Both ni"l^X''1 and nibbu"''! are 
rendered in S by ai..o«.o , though the first word could have been 
translated l^o^ oil* a£ai..»o , as in Prov. 31 : 26. 

10. nspiBDn can be taken either as a passive or active participle, 
since "iP^JD is used in either way.^ Here B takes it as active and 

» Cf. Judg. 5:23 and Num. 21:20. 
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translates it by }ji^,io? . — mbZilD is rendered in S^^' by Izas'j = 
ril33"l (S'" l&jsVoO- This translation was very likely arrived at by 
analogy with the phrase n32"il2 bijT (5:10), though in verse 4 of 
the present chapter the word is rendered differently. 

11. TIjS is translated in S by the plural l-|a^=D"'T'ij!!<. — The 
word niS"lb occurs twice in this passage. The first is taken in S 
as a final verb and is translated 1^]? , while the second is rendered 
by ]-[ mNiN as if it were an infinitive. — For "'^Sil the singular form 
isVs = 3S?3 is used in S, while the singular form briju is rendered 
by jJiJla? = D'^briju as if it were a plural. — The question I^jH is 
emphatically presented in Ss by o Jii .jo = 1^3tj 0X1 . 

12. For Xb Sp^' has jJ while S'"" i]o = !!<bl .— ^^1" is rendered 
in S by ii>fI=n3'T'i which the translator connects with '^'lUSD: 
"TTSD n>'T Sb, etc.— For 1^135^52 S has Ii.aapaa = n3i'n7:;a.— 
According to the Masora (though some MSS differ) 2''lj"''";25 are 
two words (Baer, p. 49). The "^ in "^^2^ seems to be litera compaginis 
and a mark of the construct state.^ The word D? may be used to 
denote "companions," "attendants."' In the LXX these words are 
rendered as if constituting a proper name; but in S they are trans- 
lated ..ru-jLio) )v^s; ,* thereby rendering the meaning of the passage 
more obscure. There is the following very curious variant in this 
verse, preserved in a fragment of Origen: iraTrip "Naaaauv 6 apxcov 
rod XaoC jiov 'AixLvaSa^ Wero ju* eavrov els app-ara.^ Apparently the 
one who is responsible for this reading had no idea what 1''1D "'2? 
meant. Endeavoring to simplify the meaning of this passage, he used 
a gloss from I Chron. 2:10: 'Anapada0 eyevvrjaep top 'Naacrcrcov 
apxovra rod olkov 'lovda, which at first was perhaps only a marginal 
note. It is obvious that such a reading has no critical value what- 
soever. It, however, exhibits the fact that the Greek translator was 
puizzled in rendering this phrase. 

1 The Syriac word should perhaps be vocalized i^,_» instead of h^^^ . 
' See Gesenius-Kautzsch, Hebrew Grammar (Oxford, 1910), sec. 90, 3, K. 1. 
'See Eccles. 4:16 and Ginsburg's Commentary. So Kenan, Bruston, Haupt, Bib- 
lische Liebeslieder, p. 21, Anm. 1, 21. 

' ^.iXL^SiD^ is here used for ^1^3 without any regard for the existence of such words 
as ).S5 , ) I -^ ^' , etc., which are usually used in such cases. For the meaning of this 
word see the Syriac translation of the phrase ISiQi T1B5? nS 13'^Dni=>Ofi!0 ."•"■- ^ •» 
.o2UJ? InExod. 16:5 and cf. the rabbinicphrasem"'''n3TB 1i{ nillQSTB inSheblith4,42. 

« Excerpta Procopiana ex Orig., ed. De la Rue, III, 1016. 
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chapter vii 

1. The first half of this verse forms in S verse 12 of the pre- 
ceding chapter, and S begins the present chapter with iTHn TV2 , 
etc. Both the LXX and the Vulgate add this half verse to 
chapter 6 also.— "'al'ffl ^Ti\D: Ishodadhi has after the first ■'31U3 the 
word >o^. — tlTrOI is translated in s by jsl*jo, with which com- 
pare the targumic use of "jlllirin for HMI in Prov. 23:33; cf. also 
the Syriac translation of nsllS in verse 5 of the present chapter. 
But iTHn is here translated ^V"-^- An opposite tendency is 
exhibited iq 6:9 where two Hebrew synonyms are rendered by 
one Syriac word. — IT'^bl'd is rendered by li.*icaii,k-fc£) = lr\Tjbl2:i. 
Aquila translates it by eiprivevovffa, while the LXX gives 17 Xowafuris 
= n"'7»3nrn . This Greek reading may perhaps be due to the fact 
that the place Shunem changed its name in later days, and became 
known as Sohulem.^ — d"'3n"2n D^nas is rendered in S by ^^] ]h.M3^ 
l2u*j.Aie> ]Zofj» f^]o ]ZOf^. It seems that like the LXX, Vulgate, 
Symmachus, and most of the rabbinic commentators, because of 
the definite article H, S took D''3na as a dual form of HDna, and 
not as a proper name as do most of modem commentators (except 
Budde) and the Revised Version. The insertion of 17 epxofiivri, 
though supported by the Syriac ji-nJ? , has no claim to be admitted 
into the text.^ 

2. "yiZTB is here rendered by >.a*X{>="j"'b3"l, though the trans- 
lator could have used more suitable expressions such as ]:>iiaa , livii^oi , 
etc. — U"'^D Ti'2 is translated in S ]-" ?^ z^si , for the meaning of 
which see our note on 6 : 12. — "'pi^^H is rendered here by .-iw^o (Uke- 
wise LXX, pvdixol); but above, 5:6, the same word is translated 
^i\ . — C^bn is here rendered by )_Df* , but in Prov. 25 : 12 ^o^jjo 
and in Hos. 2 : 15 ]ijj^jio are used instead. 

• Diettrich, loe. cit., p. xix. 

> " Sunem in tribu Issachar, et usque hodle vicus ostendltur nomine SuUm." — 
liagarde, Onom., 183, 284. There is an error in the Greek version Zoop^ji (lege Sowiiji). 
See Harper, Song of Solomon, p. 47. 

» Those who malntaiu that D'^JPTTSn cannot be the name of the town Maljanaim, 
as this never has the article, overlook the tact that here the word Is in the genitive while 
the article is used to determine the nomen regens. See Gesenlus' Hebrew Grammar, 
sec. 127o, b. The phrase means "the dance of Maljanaim," and not, as the Jewish Publ. 
Soc. version gives, "dance of two companies.' ' In Jeremiah the same place is called TVOTi 
(31:14) and niSin (40:1). 
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3. "Tlcn is a word derived from the Syriac Hbuo and translated 
in the Targum J^^tT'O . In S it is rendered not as being synonymous 
with ril^ and HJ^b,' but by i-a-i. j^? = b^lj^M "Sit ']"i"l'B which does 
not convey the proper meaning of the word. Perhaps the translator 
read "ImCH from the verb "inc? — j^V2\l is rendered in S by JJ? 
U^ OLS jjt]»=3T12n "a "iCM"' Nb"5 . — roiC is correctly translated 

in S i-,^?=rijicn . 

4. After -"22 "ilNn S has the additional ij^Li^ ^j, = D"'S'in 
D^3^1^3 . Very likely the Hebrew text before the translator repro- 
duced here the whole of 4 : 5. 

5. The translator correctly rendered "lUlDn^ by r,^^^.=z 
p^TSn blT . This proper name is queerly interpreted in Aquila, 
ev eTriXoyia-nSi, which is rather surprising as the place was still in 
existence in Aquila's day.^ — D"'3"l T\3, , identified as the name of a 
gate in Heshbon,^ is rendered in S literally ]l^L^ ^'e^l- Similarly 
the LXX Bvyarpos woXXSiv and Vulgate filiae multitudinis. Though 
CSI nn might be a proper name, it may probably be better read 
with the Targum nS = ITl^S . This word is three times written 
defectively on the Mesha Stone/ and accordingly would mean "the 
house of many."— For "DS HBl^ S> has ^iJ iU? = ^J3 bi* "31:2; 
cf. above, verse 1. 

6. For ribll S has the plural 13o-f,,o . — ^According to S, 'jlijIS is 
to be taken here in the construct state with "btl and llCX as 
referring to "2j'^ti , for it has ).al^? jJa^ii = "jb^J ":2 J"lSl . So also 
does the Vulgate, et comae capitis tui, sicut purpura regis vincta 
canalibus. But most modem commentators prefer the reading of the 
Masoretic text which is followed in the LXX.— D"'tDn^3 is trans- 
lated in B U^-f^ , which helps very little in explaining the Hebrew 
text. 

^ See Gratz, Schir Haschirim, etc.. ad loc. 

""Bsebon civitas Seon Porro nunc vocatur Bsbus." — Lagarde, Onom., 151, 

2S9. Aquila by the rabbinic interpretation of the name (see Cant. R. ad loc.) IISIUnD 
'jl3"'T!'a T\"b, "■'DT12 "l"b pffiim 'h'^'a with reference to the Synhedrlon; cf. Reider 
In JQR, IV, 617 and 340, n. 48. 

3 See A. Jones, The Proper Names of the Old Testament Scriptures (London, 1856), 
p. 60. 

* See Driver, Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel, p. Ixxxvlii, and cf. 
Oesenlus-Kautzsch, Hebrew Grammar, sec. 7, 2 f. 
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7. ninx is rendered in S by liioa—j o) = •^3!!??' • Likewise the 
Vulgate charissima} — ^The Syriac rendering of D^SlSSTiS must be 
explained in the light of the Masoretic rule governing the reading 
of Scripture. The rule is: Two words may often be written in a 
contracted form representing one word.^ Thus in & D"'j1D3'rin is 
divided into D"'j13? ria = )jijas z-^s. So also Aquila dvy&rrip 
Tpv(j)cov.^ But LXX gives iv Tpv(j>als crov = ?|'5^3yrQ . The reading 
of & and Aquila is accepted by many scholars, such as Dalman, 
Budde, and others, as superior to that of the Masoretic text. 

8. FornSiT «has 1,sio = riHTl. 

9. For "ni"«!!< s correctly gives zp^l , but Ishodadh'* has Zjiolo . — 
For riTHit s has ?a-.lo = riTMiil . — The emphatic i<2 is here omitted 
in S, but see 3:2. 

10. "^bin is correctly rendered in & by ^il? = "(binn . — For 
n-'nT2"7jb & has here Uo^i!^, but see above, 1:4.— ^nSTT nslT 
D^3T2^ is a clause out of which many commentators endeavored to 
extract a good sense. The reading of S, -.Va-o s.zaaai "'i-»)ioj*= 
^DITI ^riSlT ( 1) Tj^'Ti , is accepted by Geiger' and is sustained by 
the LXX, iKavovnevos x^'Xeo'li' /lou /cat odovcnv. The Vulgate renders 
it in the third person, Idbiisque et dentibus illius. Of the ancient 
commentators, Jerome and Kimchi connect the word 3211 with 
TiJ-l, a calumny or evil rumor, or they may have read "i^ll or 
"iDl/J . But DJ-Tl has no connection with rOT , but is rather related 
to 3T, and means "to go softly," hence the Syriac ''^y:a5? = " going 
softly," " gliding," etc. The Syriac translation which has the support 
of the other ancient versions is preferable to the Masoretic text. 

11. inpTiIjri is translated in & oiiuia, the same root used in 
the Syriac rendering of "^npTcn yim b>t1 = ^.i.a// --'"^v^ Vi^o in 
Gen. 3:16. 

12. For Tdb S has 1z = i53. — ^For rnTEH S correctly gives 
]v^..v=zi~na'? . — The plural D^"iSS3 is rendered in S in the singular 

1 Cf. Deut. 21 : 15. 

2Q131B Dis-npi nns nan QiamD ibs- seeoiisno riDO'a. chapters. 

' See Reider In JQB, IV (N.S.), 610. 
< Diettrich, loc. cit., p. xvUl. 

» Urachrift, etc., p. 405. 
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13. For rr^-'iTra & has ^f^o = n-2^yJ3j'\.—The plural Q^')2->db 
is rendered in B as if it were in the singular j^^, nS = D^Sb . — ^For 
nns the Syriac translator read ttriSI and rendered it ^aaJo.' — 
For the Syriac of "n'JCn see our note on 2 : 13. — I'or 123" S gives 
o^io = l^jill . — ■'in is rendered in S> by ^fz as if vocalized "'^^ . 
So also in LXX; cf. our note on 1:2. 

14. For n^1"2 S has ^.i-.| , but some MSS read ^.m-.) .2— 
D^j u3"' Dj is rendered in & by ^^.n'.'t^o = D'jIC^I . 

CHAPTER VIII 

1. pjT is rendered in S> by the Hiph'il cuai^] = IpTH , though 
Cod. Uss. has ""•» ■ .' — In '''Zi^ S> inserts the letter ^ and thereby 
obtains the Aramaic ^^2X (5*17^5^ = '£35). Accordingly the passage 
would read: "I'CHf. ^IVi ip^m 'b nSiS "jin^ ri .—'1123 is vocalized 
in S, ■'lip.— For i<b Dj S has |]o, cf. 7:14.— "'b 173^ is rendered in 
S by ^JJojjiLaJ , though the translator would have found many other 
expressions for this word; cf., e.g., 5:7; Prov. 6:30; 23:22. 

2. For -N^j5< S, has ^lo = 1K'nS1 .— ^:Tibn: & has omitted 
this word. In its place we find, however, '^min ^"n bSI , brought 
in from 3:4. So does also the LXX, Kal els ranelov rrjs o-uXXa^SowTys 
fxe. The Hebrew text is here suspicious and the commentators are 
not agreed as to who is to be the teacher, the Tn or the mother. 
The word ''jT!2bn appears to have been obelized in the Hexapla, 
though found in the Vulgate. It is perhaps a marginal gloss and 
should be omitted from the Masoretic text. The reading of & and 
LXX keeps the whole clause in harmony with the wish in verse 1, 
and can be accepted. — For ]'"''2 & has ^jiju. ^ = ^T^'Z. — For 
I \i . w ^> , the Syriac translation of np'Ti , cf . above, ad 2 : 14. — 
t>^CT2 is rendered in & by )Zt.\.. ^o = CO'Sl . The same word 
is translated inexactly Ij-ia^ in Joel 1:5; 4:18; and Amos 9:13, but 
correctly rendered in Isa. 49 : 26 by ]£^iU« . For ^jb"" S has iivo? 
as if it were vocalized ^;12"I . So also the Vulgate. 

4. For the Syriac translation of DiHlSt TSS'iTn see above, ad 
2:7. — This verse is a repetition of 2:7 and 3:5 with the difference 

* For the use of this word see Heller, Untersuchungen, etc., p. 62. 
2 See Thomdyke's collation, p. 30. ^ ii,id. 
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that instead of DX , we have here tT>2 which in this place has been 
considered to be a negative.* Certainly this particle has almost this 
sense in Job 6:11; 16:6; and 31:1, where the interrogative TV2 is 
translated ov in the LXX and non in the Vulgate. Still there must 
be some reason for the substitution of tl'C for DK. & uses here 
. ... Jo .... ^ as in 2:7; 3:5, though this passage does not, like 
those, require so absolute a prohibition. 

5. nby is correctly rendered in S by )n\M; = nbytl . — For 
npS'^Jna B has VaioijBiBo = rip3"iri5J1 . — ^For the first n'-T23 S gives 
^zo=ill3'ffl1. — ^nbSH is correctly translated in S >^&Nni. in the 
feminine. Likewise ?JBX = ,»aicl and '^P^^'! ^ ^^-^r^ • This practice 
of S) to convert the mascuUne pronouns into feminine is followed by 
many commentators. Accordingly they should read IJTllliy , 
'J^nb^H , '^SJ< , ^f'^^^ • ^^^ question is one of vowels, as the conso- 
nantal text is the same for both readings, and in all probability the 
feminine suffixes are correct. For nb^R S has .-^AV^.. = ~nb^n 
very likely by analogy to the preceding strophe, but S™ follows the 
reading of the Masoretic text, i\n„ = tlb^n . 

6. For the first DninD S has JiDi^=Dmr!,2 but the second is 
rendered by |io2u. .^lo = Dniri51. — For tWp B has J-»jio=n'Op'l. — 
tllXSp is translated iii^ , a word the use of which is also found in 
the talmudic Daba fin^n XrtS (Hagigah 15a) .—The phrase n^SlSI 
"'STTT is rendered in & by ■-'-'^■i ji in.N-i, though in other places 
where this phrase occurs the translator uses such expressions as 
]i..»-i^ J-».oi , 1^ ias3 , |i« , |J,ji* , etc' — According to Ben Naphtali, 
rt^ nsnbir* are two words. The Masora of Ben Asher read 
iT'riDribTfl one word (Baer, pp. 51, 83; Ginsburg, Crit. Intr., p. 386). 
The Syriac rendering ]4-kr)aiX*-o suits either reading. The LXX 
<l>X6yes avrijs suggests a plural form rT'tlinb^ . 

7. For bS S gives oil^ , but S™ has Ji^ .—"lb 1T12"' TO, is ren- 
dered in S by oi^ iOiiaJ " " - '-"'^ , for the meaning of which compare 
512 IIZIT Ip-'ia^ in Ps. 73:8. 

' See Gesenlus-Kautzsch. Hebrew Grammar, sec. 1376, n. 1, and Grtltz ad loc. 

» The prepositions "H 'b '3 'D in Hebrew are often either omitted or placed where 
they are not absolutely needed. Sometimes they take the place of another letter. 
Hence the reading Omn for OmHS; see Heller, loc. eit., p. 56. 

3Cf., e.g., Deut. 32:24; Hab. 3:5; Ps. 76:4; 78:48; Job 5:7, etc. 

* Kennicott found this reading in 116 MSS and De Rossi in 114. 
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9. n"l''t2 is rendered in S by ^-'-^ ,* though in other places this 
word is rendered by such expressions as JmNa., IjViNSn Zu^, etc.^ 
T"I5< !nib is rendered in S in the plural \\i]i VMal. = D"T"iiS Hinib, 
but the reading of Bar Hebraeus, which is older and more correct, 
is in the singular, ]ii]» , and is supported by S*".^ 

10. mbn-^i ■'TCT is rendered in S by p-^^ >*j.Zo = mblj7J ■'TOl, 
a reading supported by ffi^ and Vulgate. But for the omission of 
the letter S see n. ad 8:6. 

11. "(I'^n bS3 is freely translated in S by ^.^ 8i£]o = !3"i TISl. 
Similarly the Vulgate : Vinea fuit pacifico in ea, quae habet populos. 
Compare also Aquila, iv exovri ir^rjdr], and Symmachus, ev Karoxfj 
ox^ov. — For "riD & has Hjdoi^ as if it were "'ViVQ , and for H^U^ & 
gives ^S(3i^="M. 

12. & correctly renders H!!* D"'"lt2:b by -v4i2^ = "^"^tibb ; cf . above, 
ad 1 : 6. — V~>S is rendered in & without any possessive ending, Vi^s . 

13. ra-^rn is translated in S> ,^^i-? ^.^ .]==D^3'^rn. So 
also Symmachus. — D^"l3ri is omitted in S, while for D"'3^wp2 S 
gives ^iJk^o = D''3^u3p"^1 . — "^blpb is in S rendered by j\nN = 
?^bipb . Accordingly the verse should read D"'3"'"ap"31 0^333 D^^TEi^n 

14. rt^3 is rendered in & by ^mZ]* (as 2C in 2:17) instead of 
vii.:^ . — For r'ai S has ^^? = '''C''] . — "iSSb l!!i is rendered in S by 
U.*iai^o = 1Sybl, but see 2:17.— D^'^^'i'D ^IH is translated in S 
JT^-'w^ ^ja^ = D"tl;2 ■'in . So also Theodotion, eirl to. oprj dviMajjiaTwv. 
See also our note on 2: 17. 

CONCLUSION 

In these notes on the Syriac text of the Song of Songs an 
endeavor was made to illustrate the departure of the Peshitta from 
the accepted vocalization, punctuation, and interpretation of single 
words in the Masoretic text. The exegetical method of the Peshitta 
as exemplified in phrases and sentences which sometimes receive a 

> By a remarkable coincidence the editions S"""" share in misspelling this word .Vv- 
cf . GOttsberger, Bar Hebraeus, etc., p. 104, n. 1 . and see RaMfs ZA T W, Vol. 9 (1889) , p. 163. 
2 See, e.g., the Syriac version of Num. 31:10 and Ps. 69:26. 
= Of. Rahlfs, ZATW. IX (1889), 166. 
" Ood. Poc. reads j^oiZ| ^se , Uss. ]z] fSO . See Thorndyke's collation, p. 30. 
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singular treatment and yield a sense dififerent from that transmitted 
to us by tradition was discussed. By way of summing up the 
ma,terial which is necessarily scattered in the notes, an effort will 
now be made to present the results which were arrived at in the 
course of the study of the Syriac text of the Song of Songs. It is 
beUeved they will be of some help in estimating the value of the 
Peshitta for the textual criticism of the Song of Songs. 

The Syriac version of the Song of Songs is a literal rendition of 
the Hebrew text; but while Uteral, it is not slavish, and its style is 
smooth and flowing. Indeed, it is well done and compares well 
with many modern versions in respect to reproducing the exact 
meaning of the original. In this respect the Peshitta of the Song of 
Songs almost supersedes all other ancient versions of this book.i 

When the translator here and there permits himself certain 
liberties, they are to be regarded either as products of the translator's 
insufficient knowledge of the richness of the Hebrew language (e.g., 
1:3; 2:5; 4:1), or caused by the poverty in the vocabulary of the 
Syriac tongue and by its inability to reproduce the precise meaning 
of Hebrew poetic expressions,^ and they may also be due to the possi- 
bility of the Peshitta having been made from a Hebrew text differing 
from that of the Masoretic (e.g., 1:4; 2:17; 7:3), for it actually 
presupposes a Hebrew original slightly differing from that now in our 
possession. In all cases where the Peshitta appears to have been 
made from a Hebrew text varying from the present Masoretic text 
it is important to examine carefully whether the ancient Hebrew 
text from which it was made, and which must have been much older 

1 To prove this assertion the following three examples will suffice: (o) 1:3: n^^b 

D*^mt3 ^^31Q12?! ^t f *^ ^ I . 1 ^'^ f*i ^ " .^^ • luXX-tKcd 6(rnii /xOpuv ffov lnripTr&vraTd.&p6:/xara = 

n">aTra bD by T3^w ni-n. w 2:7: mbisa is msasa; «. o] Us^ 

]ivir.V»-i. LXX, in Svniiien Kai Iv Icxiicein. It evidently took mS3S and mb"'i4 not as 
plurals of lajj and b^S or b''S respectively, but rather as of S3S: and b^S- The 
Vulg. which is so largely dependent upon the LXX here deviates from it. (c) 1:4: After 
nSTlD both the Hebrew and the Peshitta have ■>3S''in. etc., while the LXX inserts 
it after «£$ dtrM^** f-ypi>v (rou=*^^3^T23 n"'"lb: cf. also Vulg., post te curremus in odorem unguent 
torum tuorum. There are also cases where the LXX presents a better reading than the 
Peshitta; cf., e.g., 2:1, Hebrew ^JS, LXX '^yii (likewise Vulg. Ego), but S >^)='na3 • 

'See, e.g., 1:6: 2:1; 4:8. 'R.liwyal,LalitUratv,resyriague,^.16: " On ne s'attendra 
pas & trouver dans leur productions poStiques les hautes envol6es du lyrisme ni le charme 
naif et captivant de I'gpopSe h6roique." 
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than the earUest MSS we possess, was or was not more correct in 
those passages than the textus receptus. 

It is an indisputable fact that in the printed text of the Peshitta 
words and even verses are not infrequently wanting. This has 
probably arisen from the worn and defective state of the MSS from 
which the text has been printed and the very few MSS which have 
been collated. That in many cases they arose chiefly from defects 
in the copies of the Syriac version which have been consulted, appears 
from the fact that in almost every instance, so far as our examination 
has extended, the omitted passage is preserved in one or all of the 
primary versions of the Bible. On the other hand, there are a number 
of passages concerning which we have no reason to suppose that the 
Hebrew original from which the Peshitta was made differed from 
our present Masoretic text. The translator has expressed, in 
language nearly, though not literally, corresponding to the Hebrew, 
the sense of the original. For it must be remembered that the 
Hebrew language is proverbially concise, and consequently not infre- 
quently obscure. The Syriac translator, familiar with the Hebrew, 
sometimes conveys its sense more clearly and fully. 

True, while the Peshitta seems to" have been made from a text 
differing slightly from the received Hebrew text, it must not be 
overlooked that these differences mostly relate to matters of very 
little, if of any, consequence, sometimes making a passage clearer; 
and there are also places where the Peshitta presents a better reading 
than does the Masoretic text or explains a difficult word in the Hebrew 
text (e.g., 1:2; 2:17; 6:9). There are cases where the Syriac does 
not differ so much from the Masoretic text as a casual reference to 
that version might lead one to suppose. In some cases the difference 
is merely in the position of the pauses (cf. 7:6), or of vowel points 
(cf. 2:4), the Syriac words according with the Hebrew. However, 
in some cases a transposition of words is evident (cf. 2:5, 13). All 
this points to the fact that the Hebrew text used as basis for the 
Peshitta was entirely unvocalized. 

Great liberties are taken in the Peshitta with the prefix 1 . In 
some places where the Hebrew text does not have it the Peshitta 
presents it, and vice versa (e.g., 7:13; 8:14). Nor are Hebrew 
infinitives carefully treated in the Peshitta (cf. 6:11). while the 
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interrogative 15 ITifl tT2 in 5:8 is converted in the Peshitta into 
an imperative. Not infrequently does the Syriac Bible present a 
reading different from the Hebrew original, caused by a difference 
in the reading of vowels or the elimination of words found in the 
Hebrew text (e.g., 1 : 16) or the addition of words not represented in 
the Hebrew original (e.g., 4:16), which, of course, should not be 
attributed to the carelessness of the translator, but rather to the 
fact that his text may have differed from that now in our possession. 

Most remarkable is the manner of the translator in rendering 
proper names. The Peshitta does not hesitate to translate such a 
name as ■j'l"lC by the plural |j-»oj^ . Only such popular names as 
Jerusalem and Lebanon are correctly preserved in S. There can 
be no question therefore that in this manner the Peshitta was 
influenced by LXX (e.g., 4:3,11). Very likely with the author of the 
Peshitta it was merely a matter of accuracy to translate whatever 
could be translated, which is not the case with the Targimi. In the 
latter the allegorical motive, in a most exaggerated form, is exhibited 
particularly in the rendering of proper names.^ 

Again, in some places the Peshitta has unnecessary repetition 
of expressions (e.g., 5:1) which is undoubtedly due to the careless- 
ness of the copyist rather than to the fault of the translator. An 
examination of MSS evidence shows this to be the case (see note on 
5:1). On the other hand, the Peshitta omits one word in a sentence 
where the preceding passage closes with the plural of that word. 
Perhaps the translator regarded it as an unnecessary repetition, 
as in 4 : 14. 

It was already pointed out that the author of the Peshitta 
allows himself certain liberties in the manner of his translation. 
Occasionally the translator endeavors to amend the text, while at 
other times he will render it very freely (e.g., 1:6), though as a whole 
the Peshitta is faithful to the Hebrew and in some places renders the 
original slavishly (e.g., 1:13). Very frequently the Syriac differs 
entirely from the Hebrew original. This may chiefly be noticed in 
passages of acknowledged difficulty. Thus it is quite remarkable to 
find a difficult Hebrew word rendered by a likewise difficult and 

'Thus, e.g., nanriD is rendered in the Xargum by ipliyT 12712'^ imiS"! ]'aTn: 
for rTiTablCn theTargumhas bSIWT SniBSD; liaiBni Is rendered In the Targum 

by ■j-ij'o iTD'^m iin-ii ""wn Tiyapi pnayisT -iiniiy ■'siwin ■'Jia'as •jiynin. 
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unintelligible Syriac expression (e.g., 1 :4). Again, in other places a 
false root determination is noticeable (e.g., 1:7). 

Finally we must not overlook such deviations from the Hebrew 
text as the emendation of an absolute state with nX to the construct 
state (e.g., 1, 6); the use of a proper name in the singular where the 
Hebrew has a plural (e.g., 1:14), and vice versa (e.g., 2:2), and the 
real singular for such with a pronominal suffix of the first person 
(e.g., 5:2); the application of an actual plural suffix of the first 
person in the plural (e.g., 5:1). Likewise, the pronominal suffix 
of the second person for the third (e.g., 1:4); the pronominal suffix 
of the first person plural for the first person singular (e.g., 8:2), and 
the attachments of pronominal suffixes where they are absent from 
the Hebrew text (e.g., 8:5); the application of the first person 
plural for that of the third person (e.g., 1:3); the plural imperative 
for the singular (e.g., 1:7), and the conversion of a relative passage to 
that of a copulative one (e.g., 4:15); the attachment of the relative 
prefix where it is absent from the Masoretic text( e.g., 7:3), indicating 
the relative upon another name (e.g., 6:5); the dividing of one word 
into two parts,' etc. 

Despite all these differences between the Masoretic text and that 
of the Peshitta, there can be no doubt that the Peshitta text of the 
Song of Songs was made from a Hebrew original differing but 
slightly from that now in our possession. Further evidence of this 
theory is found in the fact that some Hebrew words are preserved 
in the Syriac version. Thus, e.g., the Hebrew "^in , which the Greek 
renders by d5eX(^t56s nov, is translated in the Syriac text ddd{j) 
although it conveys a different meaning from that of the Hebrew word. 

Though there is no room to doubt that the Peshitta was made 
directly from the Hebrew, yet there are many passages in which it 
exhibits a departure from our Hebrew text and agrees with the LXX 
(e.g., 1:6; 4:1-2). There are two theories about this; either the 
Syriac translator availed himself of the assistance of the LXX where 
he did not comprehend the Hebrew, or, which is more likely, that it is 
due to later ages having corrupted the Peshitta by consciously adopt- 
ing some of the translations of the LXX.^ In the case of the Song of 

' See, e.g., 7:7 and cf. our note ad loc. 

' See our discussion of the " Influence of the Greek Bible on the Peshitta," in AJSL. 
XXXVI (January, 1920), pp. 161-66. 
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Songs the agreements of the Peshitta with LXX against the Masoretic 
text may be due to the fact that the Hebrew MSS used for LXX were 
of the same nature as those used for the Peshitta, having been entirely 
unvocaUzed and written in continuo. The differences in the texts 
are to be found in comparatively few places and these are mostly due 
to false word divisions or incorrect vowel readings. Hence no 
influence of LXX can be pointed to. Of the few (about twelve) places 
where the Peshitta agrees with LXX against the Masoretic text five 
only can, more or less, be considered as possible, but no absolute 
conviction can be derived from them. 

As a whole the Peshitta, as a version, is quite good. In its 
word arrangements it agrees, with but a few exceptions, with the 
Masoretic text. While the translation is not a servile one, it is 
nevertheless true to the original. Additions are very few, and in 
most cases they are borrowed from parallel places. The omissions 
are hardly worth while mentioning. Only one passage is para- 
phrased (7:11) while the Peshitta suffers in several places from cor- 
ruption. 

What, then, is its value for the textual criticism of the Song of 
Songs ? Since the Peshitta is a servile version, the translator, allow- 
ing himself certain occasional liberties, particularly in difiicult 
places, while in other places corrupted readings are transmitted, it 
must be used with great care in the criticism of the Hebrew text of 
the Old Testament. Only in cases where the Peshitta reading is 
difiicult, or cannot be explained other than as a diversion from the 
Masoretic text, or when its reading is attested by other evidence 
(LXX, Aq., SjTii., Theod., Vulg., and MSS) can it be utiUzed profit- 
ably for the criticism of the Masoretic text. The Peshitta is in 
most cases rather a favorable witness for the Masoretic text than 
its critic. Cornill's conclusion regarding the Syriac text of EzekieU 
is equally applicable to that of the Song of Songs: 

Aus allem dem geht hervor, dass & als Zeuge fiir die alttestamentliche 
Textkritik nur mit der grossten Vorsicht zu beniitzen ist, Doch thut das 
ihrem hohen Wert he keinen Eintrag; fiir die exegetische Tradition ist sie 
ein Hauptzeuge, und dabei bietet sie uns doch eine Anzahl von wirklich 
guten Lesarten. 

Das Buck des Propheten Ezechiel (Leipzig, 1886), p. 156. 



